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PREDGOVOR

Povodom 50 godina od oslobodjenja iz
zarobljeniékih logora u Nemackoj odlu-
¢io je Odbor veterana Drugog svetskog
rata iz bivSe Jugoslavije u lzraelu da
objavi ovaj spomen-album.

Poéetak poduhvata uéinio je bivsi ratni
zarobljenik Avraham-Oskar Stark, koji je
godinama predano obilazio domove pre-
zivelih ratnih voinih zaroblienika ili nji-
hove porodice i ubedjivao ih da je
potrebno da nesto doprinesu ¢uvanju
uspomene na taj ne tako svakidasnji
detalj iz Drugog svetskog rata. Najcesce
teskom mukom uspevao je da dobije
fotografije, koje je preslikavao i originale
vracao vlasnicima.

Sliénim poslom bavila se i Zeni Lebl,
koja je sakupljala materijal, uglavhom
prepisku ratnih vojnih zarobljenika sa
raznim osobama i ustanovama, doku-
mentaciju iz koje su se mogli dobiti
podaci o sudbini zarobljenika i njihovih
porodica u porobljenoj domovini.

Posto Zivimo u lzraelu i hebrejski je
jezik nas i nasih potomaka, smatrali smo
da ovo jubilarno izdanje (posle koga nece
biti onih koji mogu da im to saopste)
treba da prezentiramo i na hebrejskom
jeziku. Medjutim, tokom sakupljanja
materijala saznali smo da ima prili€no
potomaka nasih ratnih drugova koji Zive i
“preko okeana”, te smo odluéili da
donesemo i engleski tekst. Za ova dva
poduhvata dugujemo zahvalnost pes-
niku i knjiZevnom prevodiocu Dini Katan-
Ben-Cion, kéerki naseg pokojnog druga
ing. Isaka Katana, koja je tekst prevela na
hebrejski, a za prevod na engleski Cviju
Lokeru, predsedniku Istorijskog odbora
Udruzenja Jevreja iz Jugoslavije u
lzraelu (HoJ).

Svi navedeni radili su svoj posao bez
ikakve naknade.

PREFACE

On the occasion of the fiftieth an-
niversary of their liberation from Ger-
man POW camps, the Committee of
Yugoslavian Jewish War veterans, now
living in Israel, decided to publish this
commemorative volume.

The initiative for this endeavour be-
longs to Oscar-Abraham Stark, who
untiringly visited his surviving
colleagues and their families year-in
year-out persuading them of the impor-
tance of preserving the record of this
somewhat unusual episode of the
Second World War. On such occasions,
he would borrow photographs of which
he had copies made, returning the origi-
nals afterwards to their owners.

Contemporarily, Jennie Lebel col-
lected evidence based mainly on the cor-
respondence of war prisoners with var-
ious persons and institutions, as well as
on available documents concerning the
fate of the war prisoners and their next
of kin left behind in the occupied
homeland.

Since we live in Israel, Hebrew is nat-
urally our language and that of our child-
ren and grandchildren, so that this
commemorative volume — after which
there will be no one left to tell the story
— ought to be presented in Hebrew.
However, during the stage of preparing
the relevant material, it transpired that a
considerable number of the descend-
ants interested in this undertaking actu-
ally reside overseas. Consequently, we
thought it appropriate to provide them
with an English text too. We are grate-
fully indebted to Dina Katan-Ben-Zion,
author and translator, the daughter of
our late companion, Eng. Yitzhak Katan,
for the Hebrew version and to Zvi Loker,
Chairman of the Historical Commission
of the Association of Yugoslav Jews in
Israel, for the English translation.

All the above-named completed their
tasks free of charge.
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Rat u Jugoslaviji poceo je 6. aprila
1941. godine bombardovanjem (ot-
vorenog grada) Beograda i drugih grad-
ova Sirom zemlje. Nemacki bombarderi
stizali su uglavnom iz susednih zemalja
— Madjarske, Rumunije i Bugarske —
potpisnica “Trojnog pakta”, koji je i
Jugoslavija potpisala 25. marta, a odbac-
ila dva dana kasnije.

Rat je bio kratak. Nemci su usli u
Skoplje iz Bugarske veé 7. aprila. U
Zagrebu je 10. aprila proglasena “Neza-
visna drzava Hrvatska".

Zahvaljujuéi dobro organizovanoj
obavestajnoj sluzbi i radu tzv. Pete
kolone, Nemci su nadirali bez nekog
ozbiljnijeg otpora. U Beograd su usli 12.
aprila. Kraljevska vlada i kralj Petar Il
uspeli su u poslednjem trenutku da se
izvuku iz zemlje u koju su sa svih strana
nadirale okupatorske snage.

INTRODUCTION

The War in Yugoslavia began on April
6, 1941, with air strikes on Belgrade —
an open city — and other towns. The
German bombers arrived from based in
neighbouring countries Hungary,
Rumania and Bulgaria, all signatories of
the ‘Tripartite Pact’. This pact had also
been signed by Yugoslavia on March 25,
but was rejected by its people two days
later.

The war operations were of short
duration. The Germans, coming from
Bulgaria, entered Skoplje on April 7.
They were in Zagreb by April 10, when
the so-called ‘Independent State of
Croatia’ was proclaimed.

Due to good intelligence, greatly aided
by the Fifth Column, they advanced
without encountering any serious
resistance. They were in Belgrade on
April 12. The royal government and King
Peter |l barely managed to escape from
the contry which was being invaded
from all sides.
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15. aprila zatrazila je Vrhovna ko-
manda Jugoslovenske vojske primirje.
Sutradan je potpisana bezuslovna
kapitulacija.

Rasulo je bilo totalno, stotine hiljada
oficira i vojnika palo je u zarobljenistvo, a
da nisu ispalili ni jedan metak. Medju
njima je bilo priliéno pripadnika raznih
narodnosti i manjina, te je ve¢ 16. aprila
objavljena naredba Adolfa Hitlera, po
kojoj ée biti oslobodjeni iz ratnog zarob-
ljenistva svi Folksdojceri, Madijari,
Bugari, Italijani i Hrvati, bez obzira bili oni
iz matiéne zemlje ili iz okupiranih i/ili
anektiranih predela. Nekoliko nedelja
kasnije oni su doista oslobodjeni i vratili
se u domovinu (osim ¢asnih izuzetaka,
koji su smatrali da treba da podele sud-
binu sa svojim dojuéerasnji ratnim
drugovima).

Na svoju veliku sreéu, Madjari, Bugari
i Hrvati “Mojsijeve vere” nisu spadali u
te kategorije. Nemci su znali i priznavali
samo Jevreje, koji su se morali deklari-
sati kao takvi.

Tako je u nemacko ratno vojno zarob-
lienistvo dospelo oko 650 Jevreja oficira,
podoficira i vojnika, uglavnhom rezervista
gde su ostali do kraja rata, do proleéa
1945. godine. Ofriciri su bili smesteni po
logorima zvanim “Oflag”, a podoficiri i
vojnici su odvedeni u “Stalage”.

On April 15, the Yugoslav High Com-
mand requested a truce. On the morrow,
the unconditional surrender of the
Yugoslav Armed Forces was signed.

Total disorder ensued and hundreds
of thousands of troops fell into captivity
without having fired a single bullet and
were shipped off to Germany. Amongst
the servicemen captured, there were
soldiers of different nationalities or
belonging to national minorities. As
early as April 16, Hitler issued an order
according to which all "Volksdeutsche’
(Resident German), Hungarian, Bulgar-
ian, Italian and Rumanian POW's regard-
less their citizenship, were to be liber-
ated. In fact, they regained freedom a
few weeks later and were repatriated,
with a few honourable exceptions,
namely those who decided to share the
fate of their former comrades-in-arm.

Hungarians, Bulgarians and Croats ‘of
the Mosaic faith’ were excluded from
this measure. Involuntarily, it saved
many lives.

As it were, some 650 Jewish officers,
NCO'’s and soldiers mostly those called
up from the Reserves, found themselves
in Germany POW camps and stayed
there until the end of the War, in the
spring of 1945. They were interned in
camps called respectively Oflag (Offic-
ers) or Stalag (Other ranks).
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Posle gorkih iskustava iz Prvog svets-
kog rata u vezi odnosa sila prema ratnim
zarobljenicima protivnicke strane, us-
vojena je 27.7.1929. godine u Svajcars-
koj tzv. Zenevska konvencija (Conven-
tion de Geneve), medjunarodni spora-
zum o statusu ratnih zarobljenika, s
ciliem o€uvanja humanosti u postupku
prema njima. Potpisale su je gotovo sve
drzave, uklju¢ujuéi Nemacku, ali su izos-
tali potpisi Sovjetskog saveza i Japana.
Za vreme Drugog svetskog rata prime-
njene su klauzule Zenevske konvencije
na oko 4 miliona (od ukupno 12 miliona)
ratnih vojnih zarobljenika. Nemci su i
sami imali svoje oficire i vojnike koji su
se nasli u ropstvu, te im je priliéno odgo-
varalo bar prividno priznanje klauzula
Zenevske konvencije, kao $to im je odgo-
varala i €injenica da su Sovjeti odbili da
je potpisu, te su milioni sovjetskih zarob-
lienika bili u nemilosti i veliki broj ih je
stradao.

Pravilo je bilo da se ratni zarobljenici
registruju prilikom zarobljavanja, a spis-
kovi su morali biti upuéeni Medjunarod-
nom Crvenom krstu u Zenevi.

In the wake of the bitter experiences of
the First World War, regarding the
treatment of prisoners of the opposing
side, the Geneva Conventions (Conven-
tions de Geneve) were adopted, on July
27, 1929 in Geneva, Switzerland. This
was an international treaty aimed at
ensuring humane treatment meted out
to prisoners.

Nearly all the major powers signed
this treaty, including Germany, with only
the Soviet Union and Japan abstaining.
During the Second World War, these
Conventions were applied to four million
enlisted men, out of the twelve million
POW in the warring armies. Since a
number of German prisoners were held
in Allied hands, it seemed expedient to
the Germans to implement the clauses
of the Geneva Conventions, at least on
the face of it. It did not concern them at
all that the Soviets refused to adhere to
the treaty, and, as a result, millions of
Soviet POW's fell entirely on their mercy
and a great many of them perished.

According to the Geneva treaty,
POW's had to be registered and the ros-
ters submitted to the International Red
Cross in Geneva.
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Posto je time Nemcima bilo onemo-
guéeno da se prema Jevrejima u zarob-
lienistvu ponasaju kao prema civilnom
stanovnistvu Sirom okupirane Evrope i
pored pokus$aja da i njih podvrgnu
“konaénom resenju”’, nije im preostalo
drugo nego da ih izvrgnu raznim vido-
vima terora, ponizavanja i restrikcija. U
tome su imali punu podr$ku tzv. “Srpske
Vlade narodnog spasa’’ generala Milana
Nedica, koja je imala svoje pristalice i
dousnike i po logorima. Trauma sram-
nog poraza dovela ih je do trazenja uzro-
¢nika i pokusaja prebacivanja odgovor-
nosti na Jevreje, svakako uz punu
podrsku nemackih vlasti po logorima. Da
u Nirnbergu nije bilo éasnog srpskog ofic-
ira koji je ispricao dogadjaj iz kratkotraj-
nog rata u kome je jedan Jevrejin poka-
zao izuzetnu hrabrost, doslo bi i do lin¢a.

Diskriminacija i teror sprovodjeni su
sistematski. Bilo je to zarobljenistvo sa
dodatkom ligenja prava po rasnoj liniji.

Podetkom 1942. godine obelezeni su
Jevreji-oficiri u Nirnbergu, u Oflagu Xl
B, zutom znatkom s Magen Davidom i
oznakom “JUDE”. Obelezeni su uloZili
ostar protest logorskoj upravi, i posle dva
meseca znacka im je skinuta, ali su
odmah zatim odvojeni od ostalih zarob-
lienika i smesteni u kaznjenicki deo, u
D-logor. Bio je to logor u logoru, tako da
je zuta znacka bila izliSna.

Grubo rusenje Zenevske konvencije
pokazalo se i prilikom prebacivanja Jev-
reja iz Oflaga VI C u Osnabriku u pod-
zemne bunkere Mazino-linije u Stras-
burgu, kada su oficiri prilikom transporta
okovani.

Bilo je i ubistava, insceniranih
samoubistava i ranjavanja. Medjutim,
duh Jevreja ratnih vojnih zarobljenika
nije slomljen. lako su saznali o groznoj
sudbini svojih porodica, koje su ubijene
u domovini za koju su posli u rat, znali su
da zajedno prebrode sve teskoée do
oslobodjenja. Vratili su se u Jugoslaviju i
mnogi odmah ukljuéili u jo$ nezavrseni
rat. Ostali su se upregli u obnovu zemlje.

Under the circumstances, the Ger-
mans were not in a position to treat Jew-
ish prisoners in the same way they did
civilian populations all over occupied
Europe. Nevertheless, they attempted to
include them also in the ‘Final Solution’.
Eventually, they had to content them-
selves with submitting the Jewish
POW's to various forms of terror, humi-
liation and restrictions. In this, they
enjoyed the full support of the so-called
Serbian ‘Government of National Salva-
tion’ of General Milan Neditch, which
had supporters and informers in the
POW camps. The trauma provoked by
the shameful defeat led to a search for
its cause and to an attempt to blame the
Jews. This trend of thought was, of
course, encouraged by the German
authorities of the camps. Had there not
been in Nuernberg at that time an
honourable Serbian officer who related
an event of the brief warlike operations
in which a Jew showed exceptional
bravery, the gentiles might have lynched
their Jewish comrades. (We shall refer
to this episode in detail at a later stage).

The Germans used systematic terror
tactics and discrimination against the
Jewish POW'’s. Over and above their
status as prisoners, they were also
deprived of certain rights as part of
German racial policy.

Early in 1942, the Jewish officers in
Nuernberg, in Oflag Xlll B, were forced to
wear a yellow badge marked with a Star
of David and the word “Jude”. The thus
marked officers entered a sharp protest
with the camp’s command and two
months later, this badge was removed.
However, shortly afterwards they were
separated from the other Yugoslav pri-
soners and placed into the camp’s peni-
tentiary section, the D camp.

A further flagrant violation of the
terms of the Geneva Convention oc-
curred when the Jews first kept in Oflag
VI C were transferred to the under-
ground bunkers of the so-called Maginot
Line at Strasbourg. On that occasion the
Jewish officers were handcuffed during
the transfer.



Vedina je ostala bez porodice, sve je tre-
balo poéeti iznova. Ustanovilo se da je od
oko 75.000 Jevreja koji su pred rat ziveli
u Jugoslaviji unisteno preko 60.000.

Odluka je pala: ako se ve¢ pocinje sve
iznova, onda ¢e graditi svoju i svojih (naj-
¢esSée novih) porodica buduénost u
sopstvenoj zemlji i prvim alijama stigli su
u tek rodjeni lzrael.

Ovo je pri¢a o sudbini oficira i vojnika
ratnih zarobljenika Jevreja, pri¢a posle
50 godina, pri¢a u redi i slici.

Da se ne zaboravi.

Literatura kojom smo se sluzili:

% Cvi Azarija-Helfgott, Svedoci smo,
Tel Aviv 1970. (hebrejski)

* Oto Bihalji-Merin, Do vidjenja u
oktobru, Beograd 1947.

* Dnevnik Zenje Kozinskog, Beograd
1961.

* HAGADA, prigodom proslave 20-
godisnjice oslobodjenja iz zarobljeni¢kih
logora u Njemackoj, Tel Aviv 1965.

% IZROPSTVA U SLOBODU, Tel Aviv
1980.

* Josef Lador-Lederer, Jevreji u
nemackom ratnom zarobljenistvu, s
naroditim osvrtom na jugoslovenske
vojnike, Yalqut 1948-1978, Udruzenje
doseljenika iz Jugoslavije (HoJ), Tel Aviv
1978, str. 157-174. (hebrejski)

* Josip Presburger, Oficiri Jevreji u
zarobljeni¢kim logorima u Nemackoj,
Jevrejski istorijski muzej, ZBORNIK 3,
Beograd 1975, str. 225-275.

* SECANJA prigodom proslave 25-
godisnjice oslobodjenja iz zarobljenickih
logora u Njemackoj, Tel Aviv 1970.

% Stanislav Vinaver, Godine poni-
enja i borbe, Zivot u nemackim “Ofla-
zima”, Beograd 1945.

* Nikola Vujanovié, Front u Zicama,
Beograd 1979.

Sluzili smo se i prilozima objavljivanim
povremeno u “Biltenu” HoJ i u beo-
gradskom “Jevrejskom pregledu”, ug-
lavnom iz pera adv. Davida-Dace A.
Alkalaja, Avrahama-Arpada Ep3tajna,
Vladimira Krausa i drugih.
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There were also cases of intentionally
wounding Jewish prisoners, make-
believe suicides and even murder.

Despite all this, the spirit of the Jewish
prisoners of war was not broken. Al-
though they became aware of the terri-
ble fate which overtook of their families,
who were murdered in the very father-
land for which they went to war, they
managed to overcome together all the
vicissitudes until the liberation. They
returned to Yugoslavia and many of
them immediately became involved in
the yet unfinished war. Others took an
active part in the reconstruction of the
country. Most of them found themselves
without a family and had to start all over
again. It has been established that out of
some 75,000 Jews who lived in Yugos-
lavia up to the war, more than 60,000
were anihilated.

The decision dawned: If we must really
start everything anew, let us build our
future in our own land. Thus they arrived
with the first aliyot into the newborn
State of Israel.

This is a story about the destiny of
Jewish officers and soldiers in captivity,
a story 50 years old, a story in words and
in pictures.

So that it may not be forgotten.

LITERATURE USED
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All other titles are in the Serbian-
Croatian language.

We have also used articles publisned
from time to time in the ‘Bulletin’ of the
Association of Yugoslav Jews in Israel
and those which appeared in the Bel-
grade Jewish periodical ‘Jevrejski
Pregled’ (Jewish Review), mostly
authored by David (Datcha) Alcalay,
Abraham-Arpad Epstein and Vladimir
Kraus.



PRED ZAROBLJAVANJE:
POVREDJENI PONOS

Mirko Fuks pozvan je oktobra 1940.
godine na vojnu vezbu. U medjuvremenu
je doneta Uredba o upisu lica jevrejskog
porekla u prve razrede srednjih $kola i na
prvu godinu univerziteta. “Numerus
clausus” je obuhvatio i njegovu kéerku
Leu, kojoj nije omoguéeno upisivanje u |
razred gimnazije, $to joj je saopsteno
19.10.1940. godine. Mirko Fuks uputio
je tim povodom svome komandantu
ostavku na ¢&in rezervnog porucnika uz
sledece obrazloZenje:

“Posto sam odlukom ministra pros-
vete uvrSten u red gradjana drugog a
mozda i jo$ nizeg reda, iako su na
temelju Ustava svi gradjani bez razlike
na njihovu nacionalnu i versku pripad-
nost ravnopravni, to se u vezi ove odluke
smatram nedostojnim &ina rezervnog
oficira... Pre podnete molbe dugo sam
razmisljao o ovom svom postupku. Ako
mi se uvazi ostavka znam da ¢u time
naskoditi samom sebi, no smatram da i
kao redov na kopanju rovova ili tome
sliéno mogu dati svoj doprinos drzavi...
Medjutim, postupkom nadleznih vlasti
time $to su mi kéer isterali iz Skole
nanesena mi je tolika uvreda, da drzim
da ovakvim postupkom prema mojoj
porodici viasti mene ne smatraju dostoj-
nim gradjaninom ove drzave. Posto ofi-
cirski pozivsmatram ¢asnim i uzvisenim,
a uskracuje mi se pravo dostojnog i ¢as-
nog gradjanina, to smatram da si ne
mogu dozvoliti da budem oficir i da me
krasi oficirska uniforma...”

“Vojna vezba” Mirka Fuksa trajala je
Cetiri i po godine.

PRECEDING CAPTIVITY:
AN INJURED PRIDE

Mirko Fuchs was called up to reserve
duty in October 1940. Shortly before, a
regulation regarding the registration of
persons of Jewish origin into secondary
schools and the universities was en-
acted. This new ‘numerus clausus’
became applicable to his daughter Leah,
and she was not accepted into the first
grade of the Gymnasium, according to
an official paper dated October 19, 1940.
Because of this, M. Fuchs addressed a
letter of resignation from the rank of
lieutenant (Res.), citing the following
reasons:

“Since | have been reduced, by order
of the Minister of Education, to the sta-
tus of citizen of secondary, or perhaps
even lower, rank, in spite of the Constitu-
tion which grants equal rights to all citi-
zens regardless of nationality or reli-
gious beliefs, | consider myself unworthy
of being a reserve officer... Before writ-
ing this letter, | have pondered on its
likely effect. | am aware that if my
demand is accepted, | will have caused
harm to myself; nevertheless, | consider
that even serving as a private digging
trenches, | could be useful to my coun-
try.. However, the state authorities, by
chasing my daughter out of school, have
deeply shocked and injured me and my
family, showing contempt to my status
as a citizen of this country. Whereas i
regard the function of officer as honou-
rable and sublime, and since | am being
denied the proper rights of a citizen, |
cannot continue being an officer and
continue the officer’s insignia...”

The ‘reserve duty’ of M. Fuchs lasted
four and a half years.

Portret Mirka Fuksa.
o0 WM
Mirko Fuchs
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KAPITULACIJA, RASULO,
ZAROBLJAVANJE

Koliko je oficira i vojnika palo u nema-
¢ke ruke posle poraza Jugoslovenske
kraljevske vojske vidi se i po tome, da
Nemci nisu stizali da organizuju vozne
kompozicije za toliku masu zarobljenika,
pa ¢&ak iako su ih smestali po stoé¢nim
vagonima i mnogo vi$e “glava’ nego $to
je to bilo propisano. Kad je mnos$tvo rat-
nih vojnih zarobljenika ve¢ bilo u Nirn-
bergu ili Osnabriku ili na putu za te
logore, po¢etkom maja 1941. godine, jo$
je masa zarobljenika ¢ekala u prolaznom
logoru u Beogradu na transport za
Nemacku. Njihova je privilegija bila $to
su ipak mogli da prokrijumé&are izvan
logora postu ili da dobijaju poneku vest o
porodici ili od nje.

Bilo je slu¢ajeva da su pojedinci dobi-
jali potvrdu o zarobljavanju i na svoj red
¢ekali u svojim domovima. Jedan od tak-
vih bio je dr Hinko Salc. Sa ostalim Jevre-
jima on je bio obelezen i iSao na obavezni
prinudni rad na ras¢iS¢avanju rusevina.
27. jula 1941. pozvani su svi Jevreji od
16 do 60 godina na “apelplac” na Tas-
majdanu. Dan ranije omladinac Almoz-
lino izvrSio je akt sabotaZe i uspeo da se
prebaci u partizane. Za odmazdu nacinio
je Egon Sabukosek, komesar za Jevreje,
selekciju, izabrao preko stotinu neduznih
Jevreja i zapretio da €e ih postreljati uko-
liko se izvrSilac ne izruéi vlastima do Sest
sati popodne. U grupi “izabranih’ nala-
zio se i dr Salc, koji je slu¢ajno imao pri
sebi potvrdu da je nemadki ratni zarob-
ljenik, koju je pokazao komesaru Egonu.
Grupa talaca je streljana, a dr Salcu je
uspelo da se prebaci u italijansku okupa-
cionu zonu.

Mosa Alfandari je zarobljen i prilikom
transporta uspeo da isko€i iz kamiona i
vrati se svojoj kuéi. Nije tada ni slutio da
bi ostao Ziv da je odveden u ropstvo.
Ovako je ubijen u logoru Topovske Supe.

Grupa zarobljenih jugoslovenskih voj-
nika nasla se u Sofiji. Papo, sofijski Jev-
rejin, prosao je pored njih i obratio im se
na djudeo-espanjolu: “Ima li medju
vama Jevreja?” Javio se jedan vojnik.
Papo je potkupio strazara i “otkupio”
zarobljenika. Covek se sreéan i zadovo-
ljan vratio u rodni Bitolj, svojoj porodici, i
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CAPITULATION, ANARCHY,
FALLING INTO CAPTIVITY

How huge was the number of officers
and soldiers taken prisoner by the Ger-
mans following the defeat of the Royal
Yugoslav Army can only be conceived
when one realizes that the captors were
unable to provide enough means of
transportation to carry that great mass of
servicemen to Germany. They placed
them into cattle wagons, overloading
them with many more ‘heads’ than
prescribed. While this multitude of
POW's were already in Nuernberg or
Osnabrueck, or on their way to the
camps, early in May 1941, others were
still waiting in a transit camp in Bel-
grade. They were somewhat privileged
insofar as they could smuggle out some
letters from the camp and obtain news
from or about their families

Lack of space led some individuals 1o
be handed certificates of POW status
and they waited for their turn in their
homes. This was the case of Dr. Hinko
Saz. He had been marked like other
Jews and was ordered to do forced
labour clearing rubble from bombed-out
houses.

On July 27, 1941 all Jews aged tfrom
16 to 60 were gathered at the ‘Appel-
platz’ called Tashmaydan in Belgrade. A
day earlier, a youngster called Almos-
lino, had carried out a sabotage attack,
escaped and joined the partisans. In
retaliation, Egon Sabukoschek, the Ges-
tapo commissar for Jews, made a ‘selec-
tion’, choosing one hundred innocent
Jews and threatening them that they
would all be executed if the perpetrator
was not delivered by six o’clock p.m. Dr.
Salz was also among the selected, but by
chance he had with him his POW certifi-
cate which he had shown to Egon. The
hostages were all shot, while Dr. Salz
somehow managed to reach the ltalian
occupation zone.

Moshe Alfandary was among the cap-
tured. During the transportation he
jumped out of the truck and reached
home. He could not have imagined then
that he might have survived had he gone
into captivity. He was later arrested and



dopisivao se sa svojim dobrociniteljem
—do 11. marta 1943. godine, kad je sa
porodicom odveden u Treblinku, u smrt.
Papo do kraja svoga veka nije mogao
sebi da oprosti $to je mozda vlastoru¢no
doprineo smrti tog Coveka.

“DAVLJENICI”

Razni su putevi koji su vodili u ratno
vojno zarobljenistvo. Posle okupacije
Jugoslavije, jedna grupa oficira i vojnika
nije htela da se preda Nemcima. Presla
je juZznu granicu, nasla se u Grékoj i
odstupala do Kalamate na juznom delu
Peloponeza. Tamo su ih zarobili Nemci i
odveli u Korint, u veliki sabirni logor,
odakle su vozom prebaceni u luku
Pireus.

24.5.1941. ukrcano je 500 jugoslo-
venskih zarobljenika u gréki teretni brod
“Helena Kanavarioti”, koji je pod nemac-
kom zastavom zaplovio ka Solunu. Tri
dana kasnije, 27.5.1941. godine,
desetak kilometara od obale, u desni bok
broda udarilo je torpedo i voda je naglo
pocela da prodire. Nastala je panika, jer
zarobljenici nisu imali pojaseve za spa-
savanje. Oni koji su znali da plivaju ska-
kali su u more, neki su se hvatali za razne
predmete koji su ih mogli odrzati na pov-
rSini vode. Za manje od pola sata brod je
potonuo.

Dva sata posle nesreée pojavilo se
nekoliko grékih brodiéa, koji su prihvatili
brodolomce i prevezli ih u najblize pris-
taniste na Halkidiku. Tamo su ve¢ ¢ekali
Nemci, sakupili ih i prebacili u Solun, a
odande u zarobljenicki logor u Nemacku.
U stroju je nedostajalo njih 180: od 377
oficira udavilo se 147, a od 123 podofic-
ira i vojnika — 33.

Medju davljenicima bilo je i nekoliko
Jevreja. Poznato nam je samo da su tada
poginuli izmedju ostalih advokatski pri-
pravnik Andrija Lustig i Oto Stajner.
Imena ostalih nisu nam poznata.

Medju onima koji su preziveli i trans-
portovani u Nemacku bili su Nandor-
Noah Frenkl, Vojko Ki$§, Robert Panet,
Jakov Svarc i Ladislav-Cvi Vig.

killed in the Topovske shupe’ camp in
Belgrade.

A group of Yugoslav soldiers found
themselves in Sofia, the capital of Bulga-
ria. Papo, a local Jew, approached them
and asked in Judeo-Espafiol ‘Are there
Jews amongst you?’. One replied in the
affirmative whereupon. Papo bribed the
guard and freed the prisoner. The fortu-
nate man returned home to his family in
his native Bitolj (Monastir, in Macedo-
nia) happy and pleased. He corresponded
with his saviour until March 11, 1943,
when he was deported with his family to
Treblinka, to his death. For his part, Papo
could not forgive himself to the end of his
days, fearing that he might have been
responsible for the death of the very man
he tried to save.

‘THE SHIPWRECKED’

Different paths led into wartime mil-
itary captivity. In the wake of the occupa-
tion of Yugoslavia, a group of officers
and soldiers refused to surrender to the
Germans. They crossed the southern
border to Greece and were marching in
the direction of Kalamata in the south-
ern part of the Peloponnesus. It was
there that the Germans captured them
and carried them to Corinth, from
whence they travelled by train to the port
of Piraeus.

Then, on May 24, 1941, 500 Yugoslav
POW’s were embarked on the Greek
freighter ‘Helena Kanavarioti’, sailing
under the German flag to Salonika.
Three days later, on May 27, 1941,
about ten kilometers from shore, the
ship was hit by a torpedo on its right
flank and began to let in water. Panic
ensued, especially as the prisoners had
no life jackets. Those who could swim
jumped into the sea, others tried to hold
on to various objects capable of keeping
them afloat. In less than half an hour the
ship sank. Two hours later, a few Greek
ships arrived and picked up the ship-
wrecked soldiers. They carried them to
the nearest port, at Chalkidike. The Ger-
mans waited for them, assembled them
and carried them to Salonika and from
there to POW camps in Germany.
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Ofpaaas X1 (ys . 121)

sl dapex .
Vojnitka isprava Henrika Fingerhuta iz
Skole za rezervne pesadijske oficire.

H. Fingerhut’s military pass — issued by

the School for Infantry Officers (Reserve)

N3N MINNPD PPNN 2V 9NN NNMYN
L9390 SN DN 1EPY 190N

The parade revealed that 180 Yugos-
lavs were missing. Of the 377 officers
who embarked, 147 drowned and 33
other ranks also perished in that
disaster.

Among the drowned there were a
number of Jews. Such was the misfor-
tune, among others, of the young lawyer
Andrija Lustig and of Otto Steiner. The
names of the other Jewish victims are
unknown.

Among the survivors of this group
who landed in POW camps in Germany,
we remember the following: Nandor-
Noah Fraenkel, Vojko Kisch, Robert
Pannet, Jacob Schwartz and Ladislav-
2vi Vig.

HENRIK FINGERHUT
(1910-1941)

U Oflagu XIII B u Nirnbergu nasli su se
zarobljenici zemlje koja je tako brzo i tako
sramno porobljena. Nacionalni ponos je
pogodjen, trazili su se krivci. Mala ali
veoma glasna i militantna grupa jugos-
lovenskih oficira “pronasla” ih je. Sta bi
drugo moglo biti, nego: krivi su Jevreji —
jugoslovenski kraljevski oficiri. Oni su
sabotirali, oni su bili za Nemce!

Atmosfera je bila napeta, skoro atmos-
fera lin¢a. A onda je ustao jedan zarob-
lienik, general$tabni potpukovnik Jefta
Jovanovié i zamolio da i on nesto kaze.

“Gospodo oficiri, izgubili smo ovaj rat
za manje od deset dana,” rekao je Jova-
novi¢. “Dobija se utisak da nigde nije ni
bilo otpora, a bilo ga je tu i tamo. O tim
¢asnim izuzecima Zelim da vam ispri¢am
uovom trenutku i davam kazemdajeiu
tom kratkotrajnom ratu bilo heroja, ljudi
koji bi po svim strogim merama i princi-
pima zasluzili Karadjordjevu zvezdu s
madevima. Jedan od njih bio je Jevrejin.
Mnogi su ga poznavali po glasu, ali mu
ime nisu znali. Bio je to Henrik Finger-
hut, spiker Radio-Beograda. Kao rezervni
poruénik pozvan je na vojnu vezbu. Bio je
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In Oflag XIIl B, in Nuernberg, were
gathered many prisoners of a country so
rapidly and so shamefully enslaved. The
national pride was hurt and the demand
grew to identify the culprits. A smal but
vociferous and militant group of Yugos-
lav officers actually believed it had
‘found’ them. Who else could the cul-
prits be but the Jews, officers of the
Royal Yugoslav Army? They have under-
mined the country, they were on the
German side!

The atmosphere there became very
tense, almost lynch-like. At that
moment, a fellow prisoner, Lieutenant-
Colonel of the General Staff, Jefta Jova-
novitch, rose to address the excited
crowd. These were his words:

“Gentlemen and fellow-officers, we
indeed lost this war within 10 days”, he
began. He continued: “One gets the
impression that there was no resistance
anywhere, but it is not true. Here and
there our forces fought the enemy. |
wish to speak about such honorable
exceptions and to tell you that there
were even heroes, who by all standards



u mome puku. Rat nas je zatekao na jugu
zemlje, na frontu kod Debra. Italijanski
tenkovi su nam se priblizavali i ja sam
sazvao sve oficire. Zamolio sam ih da se
jave dobrovoljno i da s vojnicima krenu i
izvide $ta se moze uéiniti protiv najezde.
Niko nije ustao, niko se nije javio, niko —
osim jednog Jevrejina, Henrika Finger-
huta. Po$ao je sa svojim vojnicima i ne
samo $to je doneo dragocena obaves-
tenja, ve¢ i jedan zarobljen italijanski
tenk s celom posadom. Cetiri uzastopna
dana javljao se samo jedan i uvek isti
dobrovoljac. Cetvrtog dana. 9.4.1941.
godine, nije ga posluzila sre¢a i na putu
za bazu, kraj sela DjepiSte, poginuo je.
Kako su Italijani nastupali, nije bilo vre-
mena ni da ga vojnici sahrane, pa je
verovatno ostao da ga rastrgnu ptice-
grabljivice. Da, gospodo oficiri, tako je
poginuo Jevrejin Henrik Fingerhut, ¢o-
vek koji je zasluzio Karadjordjevu zvezdu
s macevima.”

Nastao je tajac. Oficiri, do malotas
tako “borbeni”, pokunjili su se i razisli.
Moze se reéi da je mrtvi Henrik Finger-
hut spasao lin¢a zive ratne vojne zarob-
lienike Jevreje.

Potpukovnik Jefta Jovanovié

JN2992) NV PINPO

Lt. Colonel Jefta Jovanovitch.

merited the ‘Karadjordje Star with
Swords’ [the highest military decorati-
on]. One of them was a Jew. Many had
heard his voice, but only very few had
known him personally. He was Henrik
Fingerhut, an announcer on Radio Bel-
grade. He was called up as a reserve
lieutenant and served in my regiment.
The war struck us in the south, on the
frontline of Debar [in Macedonia, near
Albania]. Italian tanks approached, so |
called together all the officers and asked
them to volunteer to find out, with some
soldiers, what could be done against this
onslaught. Nobody volunteered — no-
body but a Jew, Henrik Fingerhut. He
went immediately ahead, bringing back
not only precious intelligence but also an
Italian tank with all its crew. For four
consecutive days he alone volunteered.
On the fourth day, he was unlucky and
on his way back to base he fell near the
village Djepishte. Since the Italians
advanced steadily there was neither
time nor enough soldiers available to
bury him, so that it is likely that he was
taken apart by birds of prey. Yes, gentle-
men, so fell the Jew, Henrik Fingerhut, a
man who well deserved the Karadjordje
Star.”

A silent pause ensued. The officers
who moments before were in a fighting
mood dispersed quietly. It could be
asserted that by his heroic deeds and
death, Fingerhut actually saved his living
Jewish comrades at arms from being
lynched.

Judith Bergmann-Fingerhut, his spouse,
undertook enquiries about her husband.
The International Red Cross informed her
on March 9, 1943 of the date and place of
his death. The data corroborated the state-
ment of Lt. Colonel Jovanovitch.

Judit Bergman-Fingerhut, Henrikova
supruga, tragala je za svojim muzem i
9.3.1943. dobila preko Medjunarodnog
Crvenog krsta obavestenje o njegovoj pogi-
biji 9.4.1941. u selu Djepiste kraj Debra.
Podaci se potpuno slazu sa onima koje je u
Nirnbergu saops$tio potpukovnik Jefta
Jovanovié.
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COMITE INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE

CAGENCE CENTRALE DES PRISONNIERS DE GUERRE

Roppolor dann la ropunsu:

GENELVE,
Cldaunn povious Los27 7, weanwe o 1o g, & 0301043
thiighane 3330 60
fitge. « INTERCROIXROUGE's

2Y 260 = NB

Hiss AJCHTOTITCL

Red Cross Sty. I'ess, Buresu 21
St.~James .

LONDON S.W.1.

lnglana.

En reponse a votre demande du 3 fovrier,
concernant M, Heinrioh VINGLRHUT, nous avons le
; triste devoir de vous aviser que ce dernier, ne
i le 24.2,1010 a Blegrade, qui faisait partic du
47¢ 2.I. o ote tue en date du 9 avril 19241 sur
le front @erbo-glbunais et enterre denc lo vil-
lage "Djepichto"”, arrondissemernt dc Dobar, Italic.

Cos renseignements nous ont cte fournis
par la Croix-Rouge bulgare aupres de laquelle
une enquete avait ete ouverte cn son temps.

Avoo l'expression de notre consideration
distinguee.

¥ pp Comite lntermeticnal de la
Croix Rouzo

sgonce centrale des prisonnicrs
. de guerre

(sgd) R, _Slegrist
Centralna agencija za ratne zarobljenike pri Medjunarodnom Crvenom krstu u Zenevi

obavestava 9.3.1943. godine da je Henrik Fingerhut poginuo 9.4.1941. na srpsko-albanskom
frontu i da je sahranjen u selu Djepiste kraj Debra, Italija.

‘REPATRIATION’ INTO DEATH
One of the Geneva Conventions stipu-

lates that the powers holding war pri-

soners are obliged to repatriate sick pri-

“REPATRIJACIJE” U SMRT
Zenevska konvencija predvidja da je
sila koja drzi zarobljenike duzna da teske
bolesnike, ukoliko nema uslova da ih sis-
tematski le€i, vrati ili u domovinu ili u
neku neutralnu zemlju. Bilo je jasno da
bi primena repatrijacije u Nediéevu
Srbiju za Jevreje znacila sigurnu smrt. |
pored svih ubedjivanja da to ne ¢ine,
dvanaest bolesnih ratnih vojnih zarob-

16

‘soners, either to their home country or to

a neutral one, when the proper condi-
tions for systematic treatment are lack-
ing. It was evident that repatriation to
Neditch’ Serbia meant certain death.
Despite repeated warnings to refrain
from undertaking such a step, however,
twelve sick POW'’s demanded, in med-
1942, ‘to be returned home’. Upon their
arrival at the railway station of Belgrade,



ljenika prijavilo se sredinom 1942,
godine za “povratak u domovinu”. Po
dolasku grupe na beogradsku zelezni¢ku
stanicu liSeni su ¢ina i postali “obiéni
Jevreji”’. Odvedeni su u logor na Banjici
24. jula 1942. godine, a streljani 3.
avgusta. Medju streljanima su, prema
podacima iz Banji¢kog logora, bili:

Bauer Robert, trgovac, rodjen 27.2.1890.
u Karlovcu,

Ebenspengler Leopold, arhitekta,
rodjen 3.6.1903. u Dobrinju;

Giskan Rudolf, apotekar, rodjen 1902. u
Plivnici;

Gorjan Ziga, trgovac, rodjen 25.10.1889;
Gutman Bela, apotekar, rodjen
10.6.1906. u Bezdanu;

Hirsler Robert, priv. €inovnik, rodjen
9.6.1904. u Koprivnici;

Hohner David, direktor banke, rodjen
10.10.1885. u Nisu;

Krishaber Ladislav;

Pintovié Jovan-Zan, priv. ginovnik, rod-
jen 14.1.1889. u Beogradu.

“REPATRIJACIJA”
U BUGARSKU

Nemacke vojne vlasti su ponekad
oslobadjale iz zarobljeniStva oficire-
Jevreje koji su se prijavljivali kao poda-
nici neke po Osovinu prijateljske zemlje.
Tako se 1942. godine prijavila grupa ofic-
ira poreklom iz Pirota ili onih koji su imali
porodicu u tom gradu. Oni su postali
Bugari, posto je tada Pirot bio anektiran
Bugarskom carstvu. Iz Sofije su dosli u
Pirot, tamo su uhaps$eni 12. marta 1943.
i transportovani u Treblinku, gde su
stradali.

Jedan od njih, Mile Vajs, imao je vise
srece: Bugari ga nisu priznali za “'svoga”,
te je vrac¢en u Nemacku.

Sa grupom je po$ao i Pavle Melamed,
koji je promenio samo dva slova u svojoj
legitimaciji i postao “Turéin” Pavle
Muhamed. Iz Sofije je presao u Istanbul,
a odande u Erec Israel, gde se odmah
prijavio u britansku armiju i borio na
strani Saveznika.

they were deprived of their rank and
became just plain “Jews”. They were
brought to the Banjica concentration
camp on July 24, 1942, and were exe-
cuted there on August 3, 1942. Accord-
ing to the records of the Banjica camp,
the following persons were thus
executed:

Bauer Robert, merchant, born July

27, 1890 in Karlovac;

Ebenspangler Leopold, architect, b.

June 3, 1903 in Dobrinja;

Giskan Rudolf, pharmacist, b. 1902

in Plivnica;

Gorjan Zhiga, merchant, b. October

25, 1889;

Gutmann Bela, clerk, b. June 6, 1906

in Bezdan;

Hirschler Robert, clerk, b. June 9,

1904 in Koprivnica;

Hohner David, banker, b. October 10,

1885 in Nish;

Krishaber Ladislav and

Pintovitch Jovan-Jean, clerk, b. Ja-

nuary 14, 1889 in Belgrade.

‘REPATRIATION’ INTO
BULGARIA

The German military authorities occa-
sionally liberated Jewish officers who
declared themselves citizens of coun-
tries friendly to the Berlin-Rome-Tokyo
axis. During 1942, a group of officers
originating from Pirot, or who had fami-
lies in that city, asked to be sent home.
Pirot, a Serbian locality, had by then
been annexed to the Bulgarian czardom.

They reached Pirot safely, arriving
from Sofia, but in March 1943 they all
were transported to Treblinka and per-
ished there.

Just one of them was lucky. The Bul-
garians did not recognize Mile Vajs
(Weiss) as ‘one of theirs’ so he was sent
back to Germany and remained alive.

Also with this group travelled Pavle
Melamed, who having changed two let-
ters in his papers, became a Turk’
named Pavie Muhamed. From Sofia he
continued to Istanbul and from there
reached Eretz Israel (Palestine). He
enlisted into the British army and fought
on the Allied side in the Western desert.
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Stizemo bad u Nirnberg, postojbinu
antijevrejskih zakona.

U mraznoj noéi nirnberski logor li¢i na
veliki grad, na uglovima utvrdjeni bun-
keri, a na kulama strazari s mitraljezima
uperenim u nas. Nebom se prepli¢u
reflektorska svetla. Ne pamtim vise
koliko se kapija pred nama otvorilo,
koliko se iza nas zatvorilo, kroz koliko
redova bodljikavih Zica smo prosli.

Cekamo u hladnoj drvenoj baraci. Pri-
jem, pretres i zavodjenje u logorsku kar-
toteku traju &itav dan. Svako dobija oko
vrata aluminijsku plogicu na kojoj je
ugravirano: Oflag XIll B, Kgf No... (Ofi-
cirski logor XIll B, ratni zarobljenik br...)

So we reached Nuernberg, the birth-
place of the anti-Jewish laws. It was cool
night-time when we arrived in the huge
camp, almost a whole town, surrounded
with bunkers and guards with machine
guns pointed toward us from towers.
The sky was highlighted by powerful and
criss-crossing searchlights. | no longer
remember how many gates opened up
nor how many of them were shut behind
us, but | do recall that we had to pass a
great number of rows of barbed wired
fences.

We were waiting in cold wooden bar-
racks. Reception, search and registra-
tion into the camp’s card-catalog lasted
a whole day. Each one of us received an
aluminium-made disc on which ‘Oflag
XIll B, Kfg. No.” [Officers Camp. War Pri-
soner No.] was engraved.

The registration completed, we be-
came numbers. We felt offended, with-
out realizing at that time that this was a
guarantee of our survival, being a recog-
nition of our status as was prisoners
within the framework of the Geneva
Conventions.
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Registracija je obavljena, postali smo
brojevi. Bili smo uvredjeni, nismo ni slu-
tili da je to izvesna garancija za Zivot,
legalizovanje naseg zarobljenickog sta-
tusa u smislu Zenevske konvenciie.

Na pitanje o narodnosti, mnogi od
nas su izjavili da su Srbi ili Hrvati —
Mojsijeve vere. Saop$teno nam je da
toga nema. Zapisani smo kao Jevreji.
Ljudi raznih profesija, iz raznih mesta,
raznih mentaliteta, raznih &inova, raznih
godista, ali s dve zajednicke crte: Jev-
rejin i zarobljenik.

Bili smo prljavi, vasljivi, neobrijani.
Posle dugog, muénog puta preko Rumu-
nije i Madjarske u zarobljenistvo uni-
forme su nam bile prljave i iscepane. Dok
smo se kupali, nase uniforme su prosle
kroz pedéi za dezinfekciju. Dobili smo ih
izguzvane, ali su na nase bluze krupnim
slovima utisnuli tri slova: KGF (Kriegsge-
fangener — ratni vojni zarobljenik). Toda
bi nas lako prepoznali u slu¢aju bekstva.

Tek nas predvece razmestaju po bara-
kama. Dvo- i trospratni boksovi i leZaji sa
madracima od slame li¢ili su na Stenare,
pod je bio prekriven blatom, vazduh
kiselkast, magli¢ast. Zgrazamo se. Zar je
moguéno ovde Ziveti i preziveti?

Okupili smo se oko velike gvozdene
peéi u sredini barake, jer toplota nije bila
dovoljna da ugreje celu baraku.

Kratki dani su tako dugi. Noéu us-
tajemo po nekoliko puta, teturamo se do
klozeta udaljenog nekih tridesetak met-
ara. Tmurno budjenje, umivanje napolju,
ledenom vodom, cupkamo po barakama
ne bismo li prevarili hladnocu.

e =

Ocigledna diskriminaciona mera i
kréenje Zenevske konvencije dogodilo se
2. februara 1942. godine. Zarobljeni
oficiri-Jevreji bili su prisiljeni da na svo-
jim uniformama nose veliku Zutu znacku
s crnim Magen Davidom, u koji je ubele-
7ena re¢ “JUDE". Rezervni potpukovnik
ing. Lebl i rez. major Isak Baruh ulozili su
4. februara 1942. pismene proteste
armijskom generalu Stanisavljevi¢u, u
kojima napominju da ova mera pred-
stavlja povredu Zenevske konvencije,
koja ne dopusta razli¢iti postupak prema
zarobljenicima — prema verskim razli-
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Answering the question about na-
tionality, many of us declared ourselves
as Serbs or Croats — of the Mosaic faith.
We were told that there is no such thing.
All of us were inscribed as Jews. People
of various professions, hailing from dif-
ferent places, of different mentalities, of
various military grades and sundry age
groups, but sharing two common traits:
Jew and POW.

We were dirty, crawling with lice,
unshaven. After a long and painful jour-
ney through Rumania and Hungary, our
uniforms were worn and torn. Whilst we
showered, our clothes were fumigated.
We got them back rumpled and with our
shirts stamped with three letters: ‘KGF’
(Kriegsgefangener-POW) so that we
would be easily recognized in the case of
our escape.

It was already evening when we were
conducted to our new living quarters.
Our barracks, two or three-storied boxes
with mattresses of straw for bedding,
looked more like pigsties than dwellings
for humans. The ground was muddy, the
air acerbic. We were flabbergasted. Was
it possible to live here and survive?

We gathered around the big iron stove
in the middle of the barrack, since its
heat was insufficient to warm the whole
barrack.

Short days seemed to feel rather long.
At night we rose several times, stagger-
ing to the water closet about thirty
meters away. Gloomy awakening,
washing in the open air, in icy water;
then we hopped up and down in the
barracks trying to keep out the cold.

A flagrant act of discrimination and
violation of the Geneva Conventions
occurred on February 2, 1942. All Jew-
ish POW's were forced to wear on their
clothes a large yellow badge, with a
black Star of David which contained the
word ‘Jude’.

Lt. Colonel Eng. Lebl and Major Isaac
Baruch submitted, on February 4, 1942,
a written protest addressed to Army

General Stanisavljevitch. In it the viola-
tion of the Geneva Convention — which



kama, jer su u zarobljeni$tvo dospeli kao
jugoslovenski oficiri, $to treba da im
obezbedi ravnopravnost sa ostalim za-
robljenim oficirima. Obelezeni mole naj-
starijeg po ¢inu oficira-zarobljenika, da
ih zastiti i da preduzme potrebne korake
kako bi se ta naredba povukla.

Dva dana kasnije stigao je odgovor od
armijskog generala Mil. R. Petrovica, da
je o tuzbi referisao nemackim vlastima i
da mu je rec¢eno da je naredba dosla od
OKW (Nemacke vrhovne komande), te
logorske vlasti niti mogu, niti pak hoc¢e da
interveni$u. Saopsteno mu je da tuzbu
Jevreja ne treba predati nemackoj lo-
gorskoj komandaturi, ve¢ je kao potpuno
neumesnu vratiti onima koji su je napi-
sali. Na kraju se Jevrejima daje na
znanje i na izvrSenje, da od 5. februara
svi moraju da se pojave sa znackom pri-
Sivenom na uniformu.

Ing. Evgenije-Zenja Kozinski zapisao
je u svoj dnevnik:

“Antisemitski ispadi ruse nasu teoriju,
da bi drugovi nejevreji bag u teskim
trenucima trebalo da pokazu bar malo
simpatija za nas obelezene. Mi smo za
Jugoslaviju posli u rat, bili spremni da se
za nju Zrtvujemo, ne kao Jevreji, ve¢ kao
patrioti. U odnosu na mnoge od njih,
poneli smo se mnogo postenije. Izadjem
li odavde Zziv — plovim u pravcu

cionizma.”

26. marta skinuli su nam Zute zvezde,
a izdvojili nas u Zicama ogradjeni deo, u
poseban blok VIl B, potpuno izolovan od
ostalih blokova. Logor u logoru, geto u
zarobljeni$tvu. Dobijali smo maniji broj
formulara kojima smo se mogli koristiti
za prepisku sa porodicom, $to nam je
veoma tesko palo, jer smo dobijali vesti o
proganjanju Jevreja u okupiranoj i ras-
komadanoj domovini. Tu je bilo lepih
gestova nasih drugova nejevreja, koji su
nam i pored opasnosti da ih pogodi
metak strazara prebacivali preko Zice
svoje formulare ili prenosili vesti.

Nasa korespondencija mogla se voditi
samo na nemackom jeziku, kako bi se
olaksao rad nemacke cenzure. Cak je
postojao dvojezi¢ni pecéat “Nur in

prohibits discrimatory treatment based
on religious distinctions — was stressed
and the fact underlined that the men had
become POW's as Yugoslav officers.
This fact, it was written, should ensure
equal treatment with other captured
officers. Those thus stigmatized
requested their highest ranking officer to
protect them and to undertake all neces-
sary measured to ensure that this act be
rescinded.

Two days later the reply of Army
General Mil. R. Petrovitch was received,
in which he stated that he had referred
the complaint to the German authorities;
they replied that the order had come
from OKW (German High Command)
and therefore the camp’s command
could not and wished not to intervene.
They were also told that this complaint
by the Jews should not be submitted to
the camp command, but being com-
pletely improper, be returned to the
complainants. In the end, the Jews were
ordered to appear with the badge sewn
on their clothes as from February 5.

Engineer Eugen-Zhenya Kozinsky
noted in his diary:

“At a time when antisemitism is ruin-
ing our country, our gentile comrades
might, in these difficult moments, show
a little more sympathy with us, the
marked ones. We went to war for Yugos-
lavia and were willing to sacrifice our-
selves for her, not as Jews but as patri-
ots. In comparison to quite a few of
them, we behaved much more honestly.
If I ever get out of here alive, | will embark
in the direction of Zionism."”

On March 26, we were allowed to
remove the yellow stars but were separ-
ated from our non-Jewish colleagues
and placed into a fenced-off area known
as Block VII B, completely isolated from
the other blocks. A camp within the
camp, a ghetto in captivity. We got less
privileges for correspondence with our
families, which was a real blow, as the
news spread about the persecutions of
Jews in the occupied and carved up
Fatherland. At this stage, we saw some
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Alle Juden haben sich am
19 April d.]. um 8 Uhr mor~
gens bei der Stadtischen
Schutzpolizei (im Feuerwehr-
komando am Tas~Majdan)
zu melden.

Juden die dieser Meldepflicht
nicht nachkommen, werden er-
schossen.

Belgrad 16~1V 1941

Der Chef der Einsatzgruppe.
der Sicherheitspolizei
und des S.D.

CBu JeBpeju Mmopajy aa ce
npujase 19 anpuja T.r. ¥y 8
4ac.y jyTpo rpaackoj nmojims-
uuju (v 3srpaam l[loxapne
komanae Ha Tammajaany).

JeBpejun Koju ce HEe Ola30m
BY OBOM No3uBy Ouhe crpe~
JbaHU.

Beorpan, 16~1V~1941 rop. Illed rpyne monuuuje
6eadennocru u C. L.
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Deutscher Sprache schreiben — Odgo-
vor samo na nemackom jeziku’’, uz
dodatak: “Pisanje izmedju redova zabra-
njeno”. A da bi se izbeglo pisanje nevid-
ljivim mastilom, gotovo svako pismo bilo
je prevuéeno te¢noséu za otkrivanje taj-
nih poruka. Cenzurisana pisma bila su
obelezena pecatom “Gepruift”.

Tim ograni¢enjima dosko¢ili smo raz-
nim dosetkama i aluzijama, koje je
ponekad bilo priliéno tesko desifrovati.
Kasnije, kad su nas selili i preseljavali iz
logora u logor i prilikom svakog pokreta
pretresali, nasi drugovi su falsifikovali
pecat “Gepruft”, kako Nemci ne bi rekvi-
rirali razne dnevnike i ilegalna pisma.

Iz nase logorske perspektive najvaz-
nije su bile vesti o porodici i sa frontova.
O porodicama — tragedija, sa frontova
— vesti uvek pune optimizma. Jo$ od
nase prve zarobljeni¢ke godine gajilismo
nadu da ¢e to biti i poslednja.

M i o i o

nice gestures from our non-Jewish
comrades who, at the risk of being shot
by the sentries, threw over the fence
their application forms and passed on to
us information.

We were allowed to write only in
German so as to facilitate the work of the
German censors. A special bilingual
stamp was in use: “Nur in deutscher
Sprache schreiben”, with a supplement
stressing “Writing between the lines is
prohibited”. Letters were also impreg-
nated with a liquid to obviate secret
messages. Censored communications
were then stamped as ‘Geprueft’.

We circumvented these restrictions
by clever witticisms and allusions, some
of which could hardly be decoded. Later,
as they moved us from camp to camp, at
each juncture searching us, a comrade
managed to reproduce the ‘Geprueft’
stamp, so that the Germans could not
get hold of our dairies or some illegal
papers.

From our perspective, the news about
our families and from the different war
zones were of paramount importance.
From the families came tragic news, but
from the battlefields most of the news
was optimistic. From the first year of our
captivity, we cherished the hope that it
would be also the last.

_Aul diese Seita schrelbt- nur der Kriegsgelangene!
Cette page est réservée au prisonnier de guerrel
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Iz dnevnika ing. Evgenija-Zenje
Kozinskog:

“Na godi$njicu mog vencéanja uzeo
sam da proc¢itam poslednja Klarina
pisma. Cudno su delovala na mene.
Oducio sam se da mi neko kaze “dragi,
ljubljeni, Zenji¢ka", da mi govori nezno, s
ljubavlju i brizno, kako samo Zena i majka
mogu da govore. Uzbudio sam se. Nez-
nost, ljubav, bol i o€ajanje gusili su me.
Citao sam, zanosio sam se, a bol je posto-
jaovedi, jadi... Trajalo je to nekoliko dana.
Nikada ih vise nisam ¢itao, ta stara
pisma. Samo sam ih ljubomorno ¢uvao u
unutrasnjem dZepu bluze.”

Mogli smo dobijati pakete sa Zivotnim
namirnicama, cigaretama i raznim sitni-
cama, Sto je umnogome olak$avalo nas
zarobljenicki Zivot, a €esto sluzilo i kao
“sredstvo pla¢anja” i za razne olaksice.
Medjutim, pakete smo mogli primati
samo ako bismo poslali svoj tzv. “Paket-
schein” (niko drukéije nije nazivao te
“nalepnice” ili “etikete”).

Dobili smo stampane formulare s
uputstvom za slanje paketa i to smo
morali slati potencijalnom posiljaocu.

Another yuotation from Kozinsky's
diary:

“On my wedding anniversary, | read
Clara’s last letters. They affected me
oddly. | am no longer used being called
‘dear, darling, Zhenichka’, to be talked to
mildly, lovingly and toughtfully, the way
only wives and mothers know. | got
excited. The desire for kindness, love;
pain and despair choked me. | went on
reading, fantasized, but the pain grew
worse and worse.. It lasted several days.
| never read them again, those oldish
letters. | did only one thing: | jealously
guarded them in the inside pocket of my

shirt.”

We were allowed to receive packages
with foodstdff, cigarettes and sundry
items. These consignments caused us
relief in our captive life, often serving
also as means of payment or to obtain
various mitigations. However, we could
get packages only having previously
despatched our so-called
“Packetscheins’ (approval forms ena-
bling us to receive packages).

They supplied us with printed forms
containing instructions as to how to
consign packages; these forms had to be
despatched to the potential senders.

e oot £ kTR

Crasute y nauer nynmma'r anpecel

YHYTCTBO 3A C/IAKBE M NAKOBAHE ﬂOLLITAH(;HM‘?( Y
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Kada su nam najzad prispeli prvi
paketi, u svakom detalju ogledala se
briga i ljubav, sve je bilo pazljivo slozeno.
Osetili smo da nismo sami. Neko nas
negde voli, misli na nas. Nismo ni bili
svesni da smo mi najéescée bili u boljem
poloZaju nego oni. Nismo znali s kakvim
je odricanjima i teSko¢ama to bilo skop¢-
ano, nismo bili svesni da su porodice
odvajale od usta, kako bi nama olak3ale

ropstvo. _ \ [ F

Prepiska sa porodicom je uglavnom
prestala. Od prijatelja gotovo svakog
dana poneko dobija Sifrovane vesti koje
prolaze cenzuru, da mu je porodicu
zadesila nesreca, da je izgubio brata, da
su mu streljali oca, da su mu ubili €itavu
porodicu. Stizu vesti o ba¢enima u
Dunav kod Novog Sada, o nestanku ljudi
koji su bili u koncentracionim logorima u
Beogradu, na Banijici i u Topovskim Su-
pama, o sistematskom ubijanju jevrejskog
zivlja... Svaka karta je pun pogodak u
srce za nas, ¢as za jednog, ¢as za drugog.

Ovde u zarobljenistvu stvorili smo sebi
“erzac’’-porodicu. Ako se nasoj stvarnoj
porodici zaista dogodila nesreéa, kako to
¢ujemo, ali ne mozemo da poverujemo,
onda je bolje da to saznamo ovde, gde je
svako od nas pogodjen. Uteha tuzna, ali
uteha.

Malo po malo doznajemo $ta je sa
onima s kojima ne mozemo direktno da
se dopisujemo. Najces¢e se prepiska
vodi specijalnim Sifrovanim jezikom,
asocijativno, upotrebljavaju se izrazi na
hebrejskom i drugim jezicima. Tako nam
o smrti milih i dragih javljaju da su otpu-
tovali u posetu gospodinu Malah
Hamavetu (andjelu smrti), da je kod kuée
ostao “kadis” i sl. Cudi nas samo $to
ponekad dodaju kako su sigurni da ¢e
onima koji su “otputovali” biti lakSe nego
onima koji su ostali kod kuce.

* % K

Izdomovine stize “Novo vreme”. Puno
je jezovitih vesti: “Streljano je 200
komunista i jevreja”, “Za odmazdu stre-
ljano 122 talaca, jevreja i komunista”.
Jevreji se vise ne pisu velikim, ve¢ malim
slovom. Nisu doli¢ni velikog.

When the first packages reached us,
the care and love with which they were
prepared became apparent in every little
item. We felt that were not abandoned.
Someone somewhere loves us and
thinks of us. Most of the time we were
unaware that we were actually in better
shape than they were. We ignored how
much self-denial and hardship were
involved and we did notimagine that the
families had to restrain their own food so
as to alleviate our situation.

e £

The correspondence with our families
practically ceased. From the mail sent by
friends, we learned almost daily, by
codes that passed censorship, that a
misfortune had struck a family, that
someone lost a brother, that a father
was shot dead or that a whole family
was exterminated. News came in about
inmates of the Belgrade concentration
camps Banjica and Topovske shupe, on
the systematic killing of Jews... Each
postcard hit us right in the heart, one
after another.

In captivity, we formed ‘ersatz’ fami-
lies. If our real family was hit by disaster,
as we were told, but could not believe, it
was preferable to learn it here, where
everyone was bereaved. A sad consola-
tion, but consolation all the same.

VAR

Little by little we became aware of
what had happened to those with whom
we could no longer exchange letters.
Generally, the letters of our families or
friends were conceived in coded, associ-
ative language, using Hebrew words or
expressions from other tongues. For
instance, we knew about the death of
our dear and loved ones, through such
expressions as ‘they went to visit Malakh
ha-Maveth’ (the Angel of Death) or “at
home only kadish was left’. Much to our
surprise, sometimes they added that
they are sure that those who ‘went
away’ will be better off then those stay-
ing at home.
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Nismo znali da li da pokazemo nasim
drugovima “Novo vreme” od 19. jula
1941. Dok se govori o velikom broju tal-
aca, ovek oseca uzas i stravu, ali ovoga
puta doneta su i imena streljanih, medju
kojima su bili Pavle Bihalji, brat naseg
druga Ota Bihaljija i mr. ph. Evgenije
Mandelbaum, bliski rodjak Rafajla
Blama.

Pojedincima stizu pisma iz Albanije, iz
Madjarske, iz Bugarske, ponajviSe iz
Dalmacije, koja je pripojena ltaliji.
Ponekad preko raznih, éesto nepoznatih
adresa, ali je rukopis poznat.

* | mrasa:

nemmva | (

From the fatherland we received
‘Novo Vreme’ (Belgrade daily under
occupation and the Neditch govern-
ment). It was full of terrible news: 200
Communists and jews executed’, ‘In
retaliation 122 hostages, jews and
Communists were executed’. Jews was
no longer spelled with a capital letter,
but with a small one. They did not
deserve a big letter.

We hesitated about whether to show
our comrades the issue of July 19, 1941.
When the news spoke in general terms
of a great number of hostages, one was
only struck by horror and fear, but this
time the names of the executed persons
were also printed, amongst them that of
Pavle Bihalji, brother of comrade Otto
Bihalji and that of pharmacist Eugen
Mandelbaum, near relative of Raphael
Blamm.
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19. jula 1941. objavijena je u “Novom vremenu’ lista od 28 lica (od kojih osam Jevreja)
streljanih u Beogradu ““zbog sabotaZe i nasilja”.
List of executed persons. _. nNNY 199Y MIANPN MNPV
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Nije to bio zastoj u prepisci posle rela-
tivino redovnog postanskog saobracaja.
Nastao je prekid. PiSemo ludaéka pisma,
molimo, preklinjemo, obra¢éamo se Bogu
i ljudima, ali odgovora nema. Obra¢éamo
se Medjunarodnom Crvenom krstu,
kome bismo drugome. Ponekad do-
bijemo i ¢udne odgovore.

Vodimo borbu za primenu Zenevske
konvencije o ratnim vojnim zarobljeni-
cima. Nama Jevrejima ne koristi nikakav
protest. Medjutim, nekim nasim drugo-
vima zarobljenicima, Srbima ozenjenim
Jevrejkama, uspeva da spasu svoje
supruge odlaska u logor (Duda Timoti-
jevi¢), ponekad ih ¢ak oslobadjaju iz
logora na Sajmistu (Predrag Antic).

Dusan Timotijevié
Rad B. Ignjatovi¢a

Predraq Anti¢

U Beogradu vise nema “muske glave”.

Neki od drugova jo$ su dobijali odgo-
vore od ¢lanova porodice u okupiranoj
domovini do decembra 1941. Zene i
deca prebaceni su izmedju 8. i 12.
decembra 1941. u logor na Sajmistu, u
tzv. “Judenlager Semlin” (koji se nalazio
na teritoriji ‘‘Nezavisne drzave
Hrvatske”, ali je uprava logora bila u
nemadckim rukama), jo$ izvesno vreme
poneko od nas dobijao je i odande odgo-
vore. Poslednji su datirani 14. aprila
1942. Otada — nista.

Tada nismo znali da su od marta do
potetka maja 1942. godine odvodjeni
zatoGenici sa Sajmista u pokretnoj gas-
noj ¢eliji — specijalnom kamionu pozna-
tom pod imenom “Dusegupka” — i svi
do poslednjeg uguseni.

Individuals also received letters from
Albania, Hungary, Bulgaria and, most
frequently, from Dalmatia, annexed to
Italy. The cards came from various
addresses, often unknown places, but
the handwritings were familiar.

In Belgrade there no longer remained
any ‘male heads’. In December 1941 the
news came that all women, children,
elderly and sick persons were trans-
ported to the ‘Semlin Judenlager’ — all
of them concentrated in the pavilions of
Saymishte (the derelict and abandoned
structures of the last pre-war Interna-
tional Exhibition Hall of Belgrade).

There was no standstill in our corres-
pondence, since postal communications
were relatively normal. A hiatus never-
theless occurred. We wrote crazy letters
asking, nay pleading, God and men, but
there was no response. We wrote to the
International Red Cross, to whoever we
could. Occasionally, we received some
strange replies.

We were fighting for the proper appli-
cation of the Geneva Convention regard-
ing war prisoners. Our protestations,
being Jews, were of no avail. Some of
our fellow POW’'s married to Jewish
wives, however, spared them from cap-
tivity (Dushan Timotijevitch), or some-
times even liberated from the Saymishte
concentration camp (Predrag Antitch).

Certain comrades received answers
from their families until December 1941.
Women and children were evacuated to
the Saymishte camp between 8 and 12
December, 1941. This camp belonged to
the territory of the ‘Independent State of
Croatia’ but it was under German super-
vision. During the folowing short period,
some letters arrived from there. The last
one carried the date of April 14, 1942.
After that — nothing.

We were as yet unaware that from
March to early May, the inmates of
Saymishte were executed in specially-
built mobile gas trucks, known in Slavo-
nian languages as ‘Dushegubke’, liter-
ally ‘soul-killers’. Every last one was
asphyxiated.
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. AUFFORDERUNG

Der Chef der Einsatzgruppe
der Sicherheitspolizei und des
8. D. Belgrad gibt bekannt:

SAEMTLICHE JUDEN, so-
wie deren Angehérige, welche
bisher eine Aufforderung
nicht erhalten haben, werden
hiermit aufgefordert am 12.
XII, 1941 vormittags 8 Uhr,
auf dem Hofe des Juden-
arbeltseinteilungslagers Djor-
‘~dje- Washingiona 21 sum er-
--scheinen. ;

ES DARF LEDIGLICH
NUR SOVIEL GEPAECK,
‘BETTEN USW. MITGENOM-
" MEN WERDEN, ALS SELBST

GEN WERDEN KANN.

. Bei der Meldung sind die
PYWohnungs- und  Keller-
gschliissel mit einem Namens-
und Strassenschild . versehen,
abzugeben,

DIE WOHNUNG IST BEIM
VERLASSEN U VER-
SCHLIESSEN,
ESSGESCHIRR,
TASSEN USW,

BESTECK,
SOWIE

DECKEN SIND MITZU-
BRINGEN, EBENFALLS VER-
PFLEGUNG FUER EINEN
TAG. — NICHTERSCHEINEN
WIRD STRENGSTENS BE-
STRAFT.

NMO3UB

Wed nonuyuje GesGegHocTH
caonwrasa:

Mosusajy ce CBWU JEBPEJM,
Koin Ao capa Wucy po6wnu oco-
GeHH NO3SWB, Aa Ce NUYHO jase
12-XMN-1941 y 8 caru yivipo y
asopuwTy Cneuwjanue monuuwuje
32 jempeje y hopha Bawmuxrrona
yn. Gp. 21. )

CBAKU MOME NOHETKU CA-
MO OHOJIMKO MNPT/bATA U
NOCTEJbUHE, HONUKO CAM
MOME HOCWUTH.

Hoa npuiasmusawa wuma pa
ce npeaajy #/mby4yesu Of CraHa
W NOAPYM3a NpUBE3aHW Ha jep-
HOM KapTOHY Ca WanwucoMm CBOr
WMEHA W YNHUe CTaHesaiba.
CTAH WUMA HKOA OANACKA
AA CE 3AHKJ/bYMYA,

TPEBA MOHETH JEAWK, fIPY-
BOP 3A JENO, MOKPMBAY U
JENO 3A JEAAH JAR.

KO HE ROBE BWHRE - HAJ-
CTPOMUJE KAKHEH. s

-
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Sajmiste Zemun — Judenlager Semlin — Juden-Frauenlager.
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21. januara 1942. godine uputio je
stareSina 16. barake u Osnabriku — u
ime 31 zarobljenika — pismo predsed-
niku Crvenog krsta u Beogradu:

Postovani Gospodine Predsednide,

Od strane nemacke komande logora
odobreno nam je da Vam se obratim
ovim putem. Ja sam slobodan da Vam, u
ime svojih drugova, uputim slededéu
molbu;

Odvodjenjem Jevreja iz Beograda u
logor tesko su pogodjeni i mnogi od nas,
¢ije su porodice bile u Beogradu. Od

svojih odvedenih porodica nemamo od °

pocetka decembra prosle godine nikak-
vih vesti, te smo veoma zabrinuti, ne zna-
juéi ni gde se nalaze (Sajmiste?), nida li
su Zivi i zdravi, u strahu zbog narusenog
zdravlja starih roditelja i nezne nejake
dece.

Kao oficiri koji smo dosli u zarobljeni-
Stvo samo ¢asnim vr$enjem duznosti
prema svojoj Otadzbini, mi Vas, Gospo-
dine Predsednice, najuétivije molimo za
dejstvo da se nas Crveni krst izvoli
zauzeti kod nadleznih nemackih i srpskih
vlasti, da se nase porodice, prema prilo-
Zenom spisku, kao porodice zarobljenih
oficira, oslobode interniranja i otpuste iz
logora svojim ku¢ama, a da se do odluke
o tome omogudi poStanska veza izmedju
nas i nasih porodica u logoru.

Moji drugovi u zarobljenistvu i ja
biéemo veoma blagodarni Vama i nasem
Crvenom krstu, ako budete nasli mogué-
nost da se raspitate o nasim jadnim
interniranim porodicama u logoru ida ih
po moguéstvu putem svojim predstav-
nika posetite i nas obavestite o stanju
njihovog zdravilja i o prilikama pod kojima
zZive.

U évrstom uverenju da éete, Gospo-
dine Predsednice, imati razumevanja za
CoveCne osecaje kojima je ova molba
prozeta i da cete se izvoleti zauzeti za
nase porodice, ostajem, uz duboku bla-
godarnost svoju i svojih drugova, s odli¢-
nim postovanjem, rezervni sudski poru-
¢nik, zarobljenik broj 2189

David A. Alkalaj

Uz pismo je bio prilozen formular za
odgovor. Pismo je ostalo bez odgovora.
Posle rata nadjeno je u arhivi jugoslo-
venskog Crvenog krsta.

The eldest officer or Barrack 16 at
Osnabrueck, — in the name of 31
POW's — addressed the following letter,
dated January 1942, to the President of
the Red Cross in Belgrade:

“Honourable Mister President,

The German camp command has
allowed as to communicate with you in
this manner. | am, therefore, taking the
liberty to submit to you, in the name of
my fellow officers, the following
demand:

The deportation of Jews from Bel-
grade to internment camps was a heavy
blow to many of us who had families in
Belgrade. Since early December last we
are without news from our families; we
are anxious as we do not know their
whereabouts (Saymishte?) nor do we
know whether they are alive and well.
We are fearful in view of the impaired
health of our elderly parents and feeble
small children.

As officers who became POW's solely
by honourably performing our duty
towards our fatherland, we ask you most
kindly, Mister President, to influence our
Red Cross to kindly intervene with the
competent German and Serbian author-
ities in order that our families, listed in
the appended roster, as well as the fami-
lies of all officers — prisoners of war,
might be freed from internment and
released from the camps to their homes
and that, until such a decision be
adopted, postal communications
between us and our families kept in
camps be made possible.

Our fellow war prisoners and myself
will be most grateful to you and to our
Red Cross, if you could find a way to
enquire about our unfortunate families
now in internment camps and if you
would be able to have them visited by
your representatives and to let us know
their state of health and their living
conditions.

Strongly believing, Mister President,
that you will comprehend the humane
feelings which animate this demand and
that you will undertake action in favour
of our next-of-kin, | am profoundly
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Likvidacija makedonskih Jevreja
pocela je i zavrSila se marta 1943.
godine. Jakov Navon je imao porodicu u
od Bugara anektiranom Bitolju. Poslednji
put dobio je pismo od svojih februara
1943. Otada nista. Na pitanje gde su mu
supruga i petoro dece, Crveni krst mu je
odgovorio da su “otputovali u nepozna-
tom pravcu”’. Ukoliko nesto o njima budu
doznali — javiée mu.

Nisu mu javilida je “nepoznati pravac”
bio poznati logor smrti Treblinka.

| David Kvartler dobija svoje pismo

natrag. Njegovi iz Skoplja su “otputo-
vali”. | oni — u Treblinku.

G e

grateful in the name of my colleagues
and myself and most obediently yours,”

(Signed) David A. Alcalay

Appended to the letter was an official
form for reply. It remained without
response. It was found after the war,
untouched, in the archives of the Yugos-
lav Red Cross.

The liquidation of Macedonian Jewry
started and ended during March 1943.
Jacob Navon had a family in Bitol]
(Monastir), annexed to Bulgaria. He
received his last letter from them in Feb-
ruary 1943. After that — nothing. Fol-
lowing his enquiry to the Red Cross
regarding the fate of his wife and five
children, the Red Cross replied that ‘they
left to an unknown destination’, adding
that if they learn anything more about
them, they will let him know.

h

Internationales Komitee vom Roten Kreuz
Zentralstelle fir Kriegsgefangene

C.C.Y.4973

SEngden 23, Dezember 1443

AL/CG

i
R BT
NAVON Jakov
fe. 514 °
STALAG XII F
Deutsches Reloh

Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz beehrt sich, lhnen

nachstehend die auf Ihre Anfrage .om12 ,IV, 43, erhaltens

Antwort bekannizugeben : LEU\{ Auskunft des Bulgariscnen
Roten Kreuzes, haber NAVON Mato und seine §
¥inder das Land nack elner unbekannten Rich-

tung verlassen,

Sollten dem I.K.,R.K. weltere
Nechforschungen zukommen, so wiirde es nicht un-
terlassen, diese Ihnen sofort mitzuteilen,

DYIRN AY8N NAIYN

Internacionalni komitet Crvenog krsta u Zenevi obavestava 23.12.1943. godine ratnog

zarobljenika Jakova Navona, da je po obavestenju bugarskog Crvenog krsta njegova supruga

Mato (Matilda) sa petoro dece napustila zemlju “‘u nepoznatom pravcu’’ — ¢itaj: logor smrti
Treblinka.
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Dok smo primali pakete od kuéa nije
bilo problema. Kad je svaka veza sa
porodicom prestala, kad su porodice u
domovini “nestale”, snalazili smo se
kako smo znali i umeli. Obraéalismosei
slali svoje “Paketscheine” rodjacima i
prijateljima u inostranstvu, dobijali
pakete izod Nemaca okupiranih zemalja,
uglavnom Francuske, Belgije i Holan-
dije, kao i iz neutralnih zemalja, uglav-
nom iz Svajcarske i Turske, a mnogo je
pomogao i medjunarodni Crveni krst u
Zenevi.

U Turskoj je centar za slanje paketa
bila Marija Bauer, poreklom iz Jugosla-
vije, koja je kupovala namirnice iz svojih
sredstava, a u organizaciji slanja aktivho
su joj pomagali tada izbeglice u Istan-
bulu dr Franja-Feri Ofner i njegova
supruga lli — poznate poSiljke od
“Ferili”.

‘“m"‘ ﬂ/f 7—704/4;/4/ 0f/ww
Yo 8 QW('/(/ :

— Jslas 4,««/

. Stn.,c,_vé_lw-_a_w_i/

2t \/(qa&k‘ﬂy :

\?%-

Gebiik Landesteil

Dva od mnogobrojnih pisama iz arhive dr Franje

Ofnera od ratnih zarobljenika koji su dobijali

pakete ““Ferili"".

What they did not tell him was that the
‘'unknown destination’ was the well-
known death camp, Treblinka.

David Kvartler also got his letter
returned. His family from Skoplje ‘had
left’. They too were deported to
Treblinka.

As long as were still receiving pack-
ages from home, no particular problems
arose. When all ties with our families
back home ceased, we had to improvise
as best as we could. We sent our ‘Pack-
etscheine’ to relatives and friends
abroad and received packages from
German-occupied territories, mostly
France, Belgium and Holland, as well as
from neutral countries, mainly Switzer-
land and Turkey; the Internationai Red
Cross in Geneva was very helpful in this
respect.

In Turkey, Maria Bauer, originally of
Yugoslavia, was the clearing-house for
the packages. She purchased foodstuff
from her own pocket and was supported
in this endeavour by the then refugees in
Istanbul, Dr. Francis-Feri Ofner and his
spouse, llly, who signed the packages as
‘Ferili’.

Kriegsgefangenenposl

.- Lanors
i LA
& 7 Dr Fronja Ofner-Dedinak
1‘-‘"‘;)‘»\7«260:;:’ﬁ SSQCH\bul L

e e ticlal cadd. 134,

Kreis: -

- Gebheantreil $aains Turhe;.
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Arhitekta A. Levi pie iz zarobljeni$tva svojoj veren_ici Veri Miler u logor za civilne internirce u
Kraljevici.
L9991 N1 INTIIRD MY ATIDIYN D1INN 2ancn

Pozdrav iz konfinacije u Kraljevici, januara 1943. godine, od grupe Jevreja koja je imala rodjake
_u zarobljenikim logorima Sirom Nemacke.
Kasnije su svi internirci prebaeni na ostrvo Rab, a septembra 1943. vecina ih se prikljugila
partizanima.
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Nase molbe uglavnom su se zavr$a-
vale istom frazom: “Bitte, schicken sie
mir ein Paket” (Molim, po$aljite mi jedan
paket). Tako se rodila istoimena pes-
mica, autora Petra Mackica, za koju je
Rafajlo Blam napisao muziku. Donosimo
strofu ove pesmice:

Dok u peéi ugalj zari

i kuva se erzac-¢aj,

sto drugova u baraci

sneva brz i srec¢an kraj.
Pisma, karte svuda lete,
opominju ceo svet:

“Setite se nasih muka,
schicken sie mir ein Paket.”

e

Imali smo sjajno organizovanu insti-
tuciju “Samopomoc¢”, €iji su rad pratili s
ogromnim ¢udjenjem nasi drugovi
nejevreji, pa i sami Nemci. U jevrejskom
logoru imali smo “dobrovoljnu obavezu™:
svako ko je primio paket sa hranom pre-
davao je Mariju Baharu 10 procenata iz
paketa za drugove koji ih uopste nisu
primali ili davno nista nisu dobili, a Bahar
je o tome vodio taénu evidenciju.

Karakteristi¢no za zarobljenike je bilo
prikupljanje novéane pomodi za porodice
ili prijatelje u nevolji, u konfinaciji ili po
izbegli¢kim centrima, ukoliko je to do njih
moglo stiéi. Iz logora se moglo slati do
100 RM.

AU COMITE INTERNATIONAL

SERVICE DE SECOURS
AGENCE DENTRALE DES PRISONNIERS DE GUERRE

Ty |
| ol Ne i) i
- Conienant

Our letters generally ended with the
same phrase: ‘Bitte, schicken Sie mir ein
Packet’ (Kindly, send me a package). So
was born the song beraing the same
name, written by Peter Matchkitch.
Music for it was composed by Raphael
Blamm. We present here a few lines of
Iit:

“The embers in the oven are glowing
The ersatz-tea is warmly waiting

A hundred comrades in the barracks
of a quick happy end are dreaming.
Letters and cards fly around

Calling out to the entire world
‘Remember our pains and swiftly:
Schicken Sie mir ein Packet’”

gl

We had a brilliantly organized institu-
tion — the ‘self-help’ (mutual assist-
ance) fund. Its efficient work had been
admired by our non-Jewish fellow
POW's, and even by the Germans. In the
Jewish camp, we undertook a voluntary
engagement, to wit: Each person who
received a package of food, handed over
10% of its contents to Mario Bekhar, for
the benefit of comrades who did not get
any packages or had not got one over a
long period. Bekhar maintained a strict
accounting in this matter.

We also made collections for indigent
families or for friends in dire need or for
those kept in solitary confinment or to
aid refugee centers, where such could
be reached. We were allowed to send
out of the camp up to 100 RM (Reichs-
mark, the German currency of that era).

Jo sonssignd au semm e ancnse réeeption g

LB CROISSANT ROUGE EGYPTIENAIDE ALK YOU.
Rue Mutcreits 11 (Zaviatet), LE CAIRE (Bgypted

Slgraturs
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YNO3OPEHWE

HAreTn ca HHCMCHIM CAOIINTCILIMA 30 HPIAMAOIA 1
CO HPCAMCTHMG ROJH €Y 8a0PbeUIT 1T HAMIHION cBOP
Haropba Tpedajy OHTH CURpHBeHI 0,1 . kRonTpodae (ca-
EpHBILe crake ppere) Hehe ce Buwe W3py4uBaTH.

SAGPULCIT HPEIMETI Gy

Howm cnake ppere 1w paayre.

IHineiano oeao sa parue sapoGincnice (O Tor ce
HBYSUMAJY ILBILTL HITepIIpa) i jlibe pyGine roje
01 ce MORIO YHOTEeOITIL Ko Cllodbibe ILEBIKIO - 0,110
(Chamne nyaoBep je Jospolbeno).

Caltirre el HoBesIt 84 hyRY 3a ole Rojit la 1o He-
Majy Hpasa.

Opyaeje 1 opyhe canuro opy:ijy, vehi yety no-
SRCBH I Makase.

Myt ja 11 CReI03m eI MaTepijall.

Opybe, roje je npuRiaiio sa canoTay UAH HOKY-
Hajo OeReThA.

Anaparn ga npeiiraMiaBune, Xaprujy sa npoipra-
Laibe 10 H o,

omuacwr, paniur, sesiboniene apre, (pororpaderir
Alapatif, Jorae, U, aylie,

S aerpranie dasine, yuada i, o
pavin, enehe.

Hhmpeye e aaroxosma niha.

Trpur nnpnTye, 3aALHBIL 1Pe/IMCTI, PPHjaYr,

Tesegoineri, eMrenom 1 npHjeMI anapaTy 1 Je-
JOBH 33 ILIX.

derapera epesersa y epakoM odadnky, Ty6e ¢ Base-
JHTOM, CLIMJAL (Y UBPETOM ITH PACTOINLCIOM CTAILY).

Dohitn coropin, XeMuranmje, wicesmie,

Iinure 1 mraMiane cTBAPH CyMILIBOP HIH HEeMOPAI-
HOP Cajipikaja, HHOCTPAIC HORANE, KILUTE ca J0/lalHMa
Riapara,

Nyinrnoe o xarmje sa IHrae e xapriuja sa
i uere,

Oeraia nenereais Xonrnja, 6easRInie, Xaprija 3a
HIealbe, ot palteie Lapire.

Ipostip.

_Mpumen6a: KiLure ce nmajy enari vojeumayno win
Yy nmagernya ¢ nortonuma llpsenor xpera.

Harere Tpebajy Guor tepao 1. YBPCTO YNAKOBAHH H

sasesali, Ja G ce HsOcea LyOuig i kpala.

gkl i
Stampani formulari s uputstvom za slanje paketa.
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OFFENBURG

U jednoj od poslednjih preostalih
zarobljenickih grupa koje su u Beogradu
cekale na transport bilo nas je oko 25
oficira-Jevreja. 22. maja 1941. sproved-
ena je pretposlednja grupa zarobljenika
od logora do Zelezni¢ke stanice, a sutra-
dan je krenuo i ostatak od oko nas hi-
ljadu. Preko Madjarske i Austrije (tada
Ostmarka, sastavnog dela Velikog Rajha)
stigli smo 28. maja u pono¢ u totalno
zamraceni logor Ofenburg, za vreme
vazdu$nog napada.

U pocetku smo bili zajedno sa ostalim
zarobljenicima, ali je ubrzo izvrSena
selekcija i mi oficiri-Jevreji smesSteni
smo u “geto”, u dve “jevrejske sobe”
jedne barake.

Boravili smo u Ofenburgu desetak
meseci. Tajgrad je udaljen od $vajcarske
granice oko 50 km. i tu povoljnu okolnost
iskoristila su nasa dva druga za uspes$no
bekstvo, te smo 2. marta 1942. uklonjeni
od “opasne granice” i preseljeni u Nirn-
berg, a dva meseca kasnije u Osnabrik.

lako smo po raznim logorima proveli
pune &etiri godine, solidarnost “Ofen-
burzana” bila je posebna i medjusobne
veze odrzavale su se ne samo do kraja
rata, ve¢ i mnogo kasnije, zahvaljujuéi
Avrahamu EpS$tajnu, ““govorniku” te
grupe.

oGS,

T
P .

¥

S leva, prvi red: Alkalaj Mosa, Kapon ing. Zarko, Zunana Gabriel, Fridman ing. Mihajlo. Drugi

In one of the last groups of war prisoners
waiting for transportation were also 25
Jewish officers. On May 22, 1941, the
penultimate convoy was conducted to
the railway station. On the morrow, it
was the turn of the rest of us, some one
thousand prisoners. We travelled though
Hungary and Austria (then called Ost-
mark, forming part of the Great Reich),
arriving at midnight, on May 28, into the
totally blacked-out camp of Offenburg,
during an air raid.

At first, we were placed together with
the other POW's, but shortly afterwards
the ‘selection’ was made and the Jewish
officers were placed in a ‘ghetto’ of two
‘Jewish rooms’.

We stayed in Offenburg for ten
months. The town is located only fifty
kms from the Swiss border. This favou-
rable circumstance was made good use
of by two of our colleagues who success-
fully escaped. On March 2, 1942, they
removed us from the ‘dangerous front-
ier’ to Nuernberg, and from there, two
months later, to Osnabrueck.

Although we spent the following four
years in a number of different camps, a
special comradery of the ‘Offenburgers’
developed and we kept in touch even
after the end of the war, due to Abraham
Epstein, spokesman of this group.

red: Dajé ing. Ernest, Kraus Vladimir, Levi Salamon, Alkalajing. Albert. Treci red: Silinger Oto,
Almuli Josif. Cuéi napred: Heron Aleksandar.
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OSNABRUCK — OFLAG VIC —

Logor u logoru

U Oflagu VI C u blizini Osnabrika bilo
je oko 5.000 jugoslovenskih ratnih
zarobljenika-oficira, a medju njima nesto
oko 200 Jevreja, kojima su se kasnije
prikljucili zarobljeni Jevreji iz Hamel-
burga, Varburga i drugih mesta. lako
prema njima nisu bile preduzete ostre
mere kao u Nirnbergu, posle svega neko-
liko nedelja oni su koncentrisani u dve
barake, koje nisu bile izolovane od
ostalih.

Nirnbersko-ofenbur$ka grupa pre-
bacena je u Osnabrik 12. maja 1942.
godine, i odmah odvojena u baraku br.
33. Ukupan broj zarobljenih Jevreja u
Osnabriku popeo se na preko 400.

A camp within the camp

In Oflag VI C near Osnabrueck there
were 5,000 Yugoslav officer POW's,
among them 200 Jews. To the latter, the
Germans attached Jewish prisoners
from Hammelburg, Warburg and some
other nearby cities. This group was not
submitted to such harsh measures as
those taken to Nuernberg, but after a
few weeks they too were concentrated
into two barracks and isolated from the
rest.

The POW's from Nuernberg and Offen-
burg brought to Osnabruck on May 12,
1942 were immediately isolated into
Barrack No. 33.

The total number of Jewish POW's
was now over 400.
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Pred dovodjenje grupe iz Nirnberga
logorske vlasti u Osnabriku izdvojile su
Cetiri barake na kraju logora, te su svi
Jevreji odmah smesteni u taj posebni
blok, u dve barake — br. 37 i 38.

U to vreme oslobodjena je iz zaroblje-
nidtva grupa srpskih nacionalista-
kvislinga. Oni su vodjeni kao “‘zaroblje-
nici na odsustvu’’, a u skladu sa
obavezom o vernosti nemackim vias-
tima, koja je predvidjala vracanje u logor
ili vojni sud za onoga ko se o nju ogresi.

Po molbi te grupe repatriranih, pred-
sednik “vlade narodnog spasa” Milan
Nedi¢ saopstio je 22. juna 1942. godine
opunomoéenom nemackom komanduj-
uéem generalu i zapovedniku Srbije
generalu artiljerije Baderu, da se u
zarobljenickom logoru Osnabrik nalaze
oficiri Jevreji i izvestan broj izrazitih
komunista, koji bezobzirno sprovode
svoju razornu akciju. Da “nacionalno
zdravi’’ oficiri ne bi postali podlozni
razornom uticaju jevrejo-komunista, bilo
bi pozeljno da se Jevreji i leviCari izdvoje
izopstih logora. Na osnovu tog predloga,
komandant logora u Osnabriku pukovnik
Blimel odlazi u Beograd na savetovanje
sa Nedic¢evim vlastima i sa generalom
Baderom. Saéinjeni su spiskovi i 14.
juna 1943. prozvano je oko 350 “levié-
arski nastrojenih” oficira. Dali su im 10
minuta da se spakuju, a onda su ih
sproveli u dve prazne barake u izolova-
nom, do tada “jevrejskom bloku”, u
barake 35 i 36. Taj zajednicki kaznjenicki
blok nazvan je “Logor D".

Te Cetiri barake su tada bodljikavom
Zicom potpuno izolovane od ostalih del-
ova logora. Posto je i medju Jevrejima
bilo ne malo simpatizera, pa i ¢lanova
ilegalne KPJ, oni su se odmah ukljuéili u
organizovani politi¢ki rad i koncentrisali
se u baraci 37, u sobi broj 7. Njima je u
neku ruku ilegalni rad bio mnogo laksi
nego nejevrejima, jer medju njih nisu
mogli da se uvuku fasSisti¢ki provoka-
torski elementi.

"#"“T“Aﬁ'

Prior to the arrival of the Nuernberg
transport, the camp command of Osna-
bruck had earmarked four barracks at
the end of the camp, Nos. 37 and 38,
making sure that all Jews were kept
separated from the rest of the POW's.

At about that time, a group of Serbian
nationalists-Quislings were freed. They
were considered as ‘POW's on leave’ as
they could be brought back to the camp
and face a military court, in the event of
disobedience to the Germans.

Upon their repatriation and at their
request, Milan Neditch, Head of the
‘Government of National Salvation’
presented a memorandum, dated June
22, 1942, to the German General
(Artillery) Bader, who was the Officer-in-
Command of Serbia, in which he in-
formed him that in the POW camp at
Osnabrueck there were Jewish officers
and a certain number of communists.
These elements waged a reckless and
destructive campaign. In order that
‘nationally sane’ officers should not be
exposed to the ruinous Jewish-
Communist influence, it was suggested
that Jews and leftists be excluded from
the general POW camps. Acting on that
proposal, Colonel Blummel, the O.C.
Osnabruck, went to Belgrade for consul-
tation with the Neditch government and
General Bader. A list of 350 ‘left-leaning’
officers was made up and called to
parade. They were given ten minutes to
pack their belongings and they were led
to two empty barracks situated in the
‘Jewish block’, i.e. barracks Nos. 35 and
36. This common penitentiary camp
received the name of ‘Camp D’.

These four barracks were enclosed by
barbed wire and thus completely separ-
ated from the rest of the camp. As a
matter of fact, amongst the Jews were
quite a few sympathizers, or even
members of the illegal (since 1922)
Yugoslav Communist party, and they
participated in the political work. They
were all located inside barrack No. 37,
Room 7. In a sense, their illegal activity
was much easier than that of the gen-
tiles, as they did not to have to bother
about infiltrated Fascists or other
provocateurs.
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Zarobljeniéki logor u Osnabriku. Logor D gore, u sredini skice.
D NINN PP DY DXVIN

Although a harsher regime had been
imposed upon camp D, even under these
$ circumstances, we did not neglect edu-
cational, cultural or artistic activities.
These were primary requirements dur-
u e ing those hard years, no less than food.
We set up various professional courses,
and also had a theater, an orchestra and
a choir. The literary circle was among
v the most active groups and we managed
now and again to circumvent the Ger-
man censorship.

L)
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lako je u Logor D uveden veoma strog
rezim, pod teskim uslovima nismo
zapostavili ni prosvetni niti kulturno-
umetnicki zivot. U tim teskim godinama
to nam je bilo potrebno ne manje od
hrane. Organizovali smo kurseve u
okviru struénih udruzenja. Imali smo i
nase pozoriste, orkestar, horove. Knji-
Zevni krug je bio veoma aktivan, i uvek
smo nalazili moguénost da obidjemo
cenzuru nemackih vlasti.

Najvisi domet nase izdavacke delat-
nosti u zaroblienickom logoru bila je
knjiga ““Odabrane stranice”’, na 172
kaligrafskim rukopisom napisane strane,
silustracijama u boji. Sadrzi 50 pesama i
20 pric¢a, odabranih od oko hiljadu
pesama i 200 pri¢a napisanih u logoru.
Od 25 autora desetorica su iz grupe
oficira-Jevreja, koji su zastupljeni sa 11
pesama i 6 priéa. Pesnici su Zeljko Led-
erer, Mosko Atijas, Solomon Konforti i
“arijevac” Stanislav Vinaver, a autori
proze su Mosko Atijas, Milan Goldstajn-
Zlatarevi¢, Sabitaj Konfino i Milan Bari¢,
i Oto Bihalji-Merin i Sima Karaoglanovi¢
kao zajednicki autori jedne price.

Odrzavali smo i kurseve jezika. Za
hebrejski predava¢ je bio dr Herman
Helfgot, ruski su nam predavali Maks
Vajs, Lav Zaharov i Zenja Kozinski, od dr
Otona Grosa smo ucili engleski, a itali-
janski nam je predavao Ivo Doran. Posto
je korespondencija vodjena na nemac-
kom, ucio se i taj jezik.

e

Zahvaljujuéi snalazljivosti nasih drug-
ova, nabavili smo dva radio-prijemnika, i
pod najtezim uslovima noc¢u su dezurni
slusali vesti, koje smo izjutra pisali, pre-
pisivali, umnozavali i svakodnevno delili
bilten sa svezim vestima, ne samo po
Logoru D, ve¢ smo ga proturali i u Logor
C. Nemci su bili svesni da mi krijemo
radio-aparate, vrsili su pretrese pomocu
aparata za otkrivanje metalnih
predmeta, ali do kraja rata nisu uspeli da
ih pronadju. Uspevalismo ne samoda ih
dobro krijemo, veé i da ih prenosimo iz
logora u logor.

The highest achievement of our pub-
lishing endeavours inside the camp was
a book called ““Selected Leaves’’ com-
prising 172 calligraphically produced
pages, with illustrations in colour. It con-
tained fifty poems and twenty stories,
selected and edited from some one
thousand poems and two hundred sto-
ries composed in captivity. Among the
25 authors whose works were pub-
lished, ten belonged to the group of Jew-
ish reserve officers. This group was
represented by eleven poems and six
stories. The poets were as follows: Zeljko
Lederer (in Israel — Joseph Lador),
Mosko Attias, Solomon Conforty and the
‘Aryan’ (considered Serbian, but of Jew-
ish origin) Stanislav Winaver. The con-
tributors of prose pieces were: Mosko
Attias, Milan Goldstein/Zlatarevitch,
Shabbetay Confino and Milan Baritch,
whilst Otto Bihalji-Merin and Sima
Karaoglanovitch co-authored a story.

We also had language courses. The
Hebrew teacher was Dr. Hermann Hel-
gott (Zvi Azaryah); Russian was taught
by Max Weiss, Lav Zacharoff and Zhe-
nya Kozinsky; Dr. Otto Gross taught Eng-
lish, and lvo Doran ltalian. Since Ger-
man was the language of all correspond-
ence, it was also taught.

e

Thanks to the adeptness of our com-
rades, we obtained two radio transmit-
ters and constantly listened to the news.
This was done at night by duty officers
and in the morning the news was trans-
cribed, recopied, and distributed not only
in camp D, but also in camp C. The Ger-
mans knew that we had receivers and
searched for them with metal detectors,
but did not succeed in finding them until
the end of the war. They were well dis-
guised and we even managed to carry
them over from one camp into another.

43



Ing. Evgenije-Zenja Kozinski, rodjen
1912. godine, ozenio se pred sam rat.
Kada je zarobljen, njegova porodica
prebegla je u Pristinu, odakle su predati
Gestapou, koji ih je vratio u Beograd i
likvidirao. U pocetku je veoma patio, bio
povucen u sebe. Vremenom je poéeo da
obavlja veoma odgovorne zadatke.
Jedan od njih bio je i uspostavljanje veze
sa sovjetskim zarobljenicima, koji su bili
u mnogo tezem polozaju od nas. Zenja
Kozinski, ¢iji je materniji jezik bio ruski, a
koji je bio “majstor sitnog pisanja”, pisao
je za njih poruke i doturao im materijal,
odecu, obuéu, hranu i cigarete. Medju-
tim, medju njima se nasao izdajnik, koji
je Nemcima prokazao nasu vezu.

Uhap3en je u logoru. Prilikom sprovo-
djenja u zatvor pokus$ao je bekstvo iz
voza, iako je imao lisice na rukama,
nadajuéi se da ¢e ga ubiti, jer je znao
kakvim se metodima sluzi Gestapo, pa
nije verovao da ¢e muke izdrzati. A ako
progovori — ugrozio bi mnogo svojih
drugova, koji su se bavili ilegalnim
radom.

Prilikom poku$aja bekstva samo je
ranjen, a posle su ga toliko mugili, da su
torture postale neizdrzive. Jednoga jutra
kad su dosli da ga ponovo vode na saslu-
Sanje nasli su ga u éeliji u lokvi krvi.
Prerezao je sebi vene, zatvorio sebi usta
zauvek da ne bi dosao u iskusenje da oda
drugove. Grob mu je ostao u dalekom
Osnabriku.

Engineer Evgeny-Zhenya Kozinsky
was born in 1912, and married shortly
before the war. Whilst he was taken pri-
soner, his family fled to Prishtina (in the
Kosovo region). There they were handed
over to the Gestapo. The latter brought
them back to Belgrade, where they were
killed. At first he suffered immensely
and was completely withdrawn. As time
went by, however, he undertook various
responsible common tasks, one of which
involved establishing contact with the
Soviet POW'’s, whose situation was
much worse than ours. Kozinsky's
mother tongue was Russian and he was
also an expert in miniature writing. In
such script, he had sentthem messages
and despatched to them all sort of mate-
rial, from items of clothing to shoes, food
and cigarettes. Unfortunately, there was
atraitor in the ranks who revealed these
ties to the Germans.

He was arrested in the camp. While
being driven to prison he attempted to
escape from the train, despite his being
handcuffed. He expected that they were
going to execute him. Knowing the
methods of the Gestapo, he was afraid
that he might be broken by torture, and if
he spoke, he would endanger many
comrades who took part in illegal
activities.

During the attempted escape he was
wounded and indeed terribly tortured,
until he could no longer withstand it.
One morning, as they came to take him
to further interrogations, he was found
in a pool of blood. He had cut his veins,
thereby sealing his lips forever and
ensuring that he would not be tempted
to betray his comrades. His grave
remained in far-off Osnabrueck.

il

S leva, napred éuée: Amar Isak, Menase Bernard. Stoje: Levi Aleksandar, Amodaj Samuél. Kon

Andrija-Duci, Kozinski ing. Evgenije-Zenja.
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Lager‘Bezelchnung
Nom du camp

Knegsgei -Offizierlager VI C
Osnabriick - Eversheide
Baracke: R AT

Deutschland Allemagne)

Tombstones  Nadgrobni spomenici u Osnabriku 43PN MA¥N

Na inicijativu rabina dr Helfgota — odmah ah posle oslobodjenja podlgnutl su u Osnabriku
spomenici nadim umrlim drugovima.

25 godina kasnije ;;oloiili su vence na njihove grobove Mirko Fuks i Rafajlo Blam.
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Posto smo preko Medjunarodnog
Crvenog krsta dobili muzi¢ke instru-
mente, najpopularniji su bile pozorisne
predstave i koncerti. Nasi drugovi bili su
sjajni i u Zenskim ulogama.

Od muzi¢ara treba ista¢i Rafajla
Blama, organizatora muzi¢kog Zivota,
kompozitora i dirigenta (uz dr Alfreda
Svarca).

Uz obavezno izvinjenje onima koje ne
pominjemo, jer su nam se izgubili iz
seéanja, navodimo sledece, po instru-
mentima na kojima su svirali:

* Violina: ing. Daj&, Oskar Ser, Moj-
silo Mojsilovié i dr Mand|-Somborac.

* Klavir: dr Drago Engl, dr Nikola
Balog, dr Oton Gros-Grozdié.

Za osnivanje i razvijanje sinagogalnog
hora zasluzan je pre svega rabin dr Her-
man Helfgot, kome ne bi uspelo da ga
razvije da nije bilo Rafajla Blama, dr
Otona Grosa-Grozdic¢a, Atijasa-Bosanca,
Lalija Lederera, Andrije Keslera, Bele
FlajSmana, u¢e-Rajsa i drugih.

U zarobljenistvu su dosli do izrazaja i
nasi slikari Oto Bihalji-Merin, ing.
Manojlo Dui¢, Gustav Gavrin i drugi.
Zivko Selinger je nabavio sav potreban
pribor za crtanje i ukrasio sobu veoma
Zivim pastelima. Rekord svoje vrste pos-
tigao je potpukovnik Mo$a Mevorah, koji
je vredno radio portrete nekoliko stotina
drugova koji su strpljivo sedeli ispred
Mevoraha dva-tri puta po dva-tri sata.

Pozajmna biblioteka stvorena je zah-
valjujuéi drugovima koji su te knjige pri-
mali. Bili su to Gabor Vig, tri brata
Rozenberg, Mirko Sporer i drugi.

Veoma vainu ulogu u Zivotu nase
zajednice imale su nase “zanatlije”, pre
svega ing. Jichak Katan i ing. Ervin
Salamon, koji su nam montirali radio-
prijemnik. Ing. Lali Montag i Oton Giskan
uveli su svoj genijalni izum — pedice od
praznih plehanih konzervi, koje smo lozZili
malenim kuglicama papira ili upotreb-
ljenim Sibicama. Puba Kon je neumorno
popravljao ¢asovnike, Gabor Vig postao
je struénjak za Stopovanje ¢arapa, Oskar
Ser je majstorki pravio papuce od éebeta,
a Nandor Frenkl je Sio kragne za koSulje.
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After we had received musical
instruments, through the International
Red Cross, the theatrical performances
and concerts became extremely popular.
Some of our comrades excelled in
women'’s part too.

Among musicians, special mention
must go to the composer and conductor
— together with Dr. Alfred Schwartz —
Raphael Blamm, who organized the
musical life in the camp.

With due apology to all those unmen-
tioned, as we could not remember them
all, we list here a few of our musicians,
in accordance with their respective
instruments:

% Violin: Eng. Deutsch, Oscar Scherr,
Mojsilo Mojsilovitch and Dr. Mandl-
‘Somborac’ (native of Sombor).

* Piano: Dr. Drago Engel, Dr. Nikola
Balog, Dr. Otto Gross-Grozditch.

The foundation and development of
the liturgical choir was the work of Rabbi
Helfgott, but he could not have achieved
it without the active collaboration of
Blamm, Gross, Attias-'the Boshniak’,
Laly Lederer, Andrew Kessler, Bela
Fleischmann, Reiss-'the teacher’ and
others.

A lending library was also formed,
thanks to comrades who had received
books. Among them, we note the follow-
ing: Gabor Vig, the three Rosenberg
brothers and Mirko Sporer.

An extremely important part in our life
was played by our ‘craftsmen’, foremost
Engineers Isaac Katan and Ervin
Salamon, who constructed the radio
receiver. Eng. Laly Montag and Otto Gis-
kan contributed an ingenious invention,
namely the mini-stoves made of tin
cans, which were “fuelled” by small
pellets of paper and used matches. Puba
Kohn repaired watches tirelessly. Gabor
Vig became an expert sock-mender.
Oscar Sherr created slippers out of
blankets and Nandor Fraenkel sewed
collars for shirts.



Leon Aserovi¢
Rad Mose Mevoraha.

Ing. Leon H‘. i.ebl. ad Mose Mevoraha.

Potpukovnik Mosa Mei;orah

Mojsilo Mojsilovi¢
Rad Mose Mevoraha.
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9

Odlazak na pred

avanje, konooh i pozori$nu predstavu.

Rad Momdila Stevanoviéa.
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Ing. Leon H. Lebl.
Rad Ota Bihaljija.

Prilikom zarobljavanja nismo mi Jevreji
¢inili neki homogenu grupu. Medju
nama je bilo od veoma politicki angazo-
vanih do potpuno nezainteresovanih.
Bilo je i ogromnih razlika i u stavu prema
veri, prema jevrejstvu kao nacionalnosti,
prema cionizmu. Postojala je razlika i u
socijalnom poreklu, pa i u jeziku.

Postepeno smo se privikavali na za-
jednistvo, oZenjeni i “beéari”’, mladi,
kojima je to bilo prvo ropstvo, i stariji, koji
su se borili jo§ u Balkanskim i Prvom
svetskom ratu, ponekad u protivni¢kim
taborima. Bilo je onih koji su prelazili
Albaniju i onih koji su robovali u Sibiru,
bilo je ASkenaza i Sefarda, Beogradjanaii
Bosanaca, “precana’” i Makedonaca,
Hrvata i “Arnauta”. Cega sve nije bilo
pod zarobljeni¢kim nebom! Bez obzira u
koju smo se kategoriju mi svrstavali,
nacisti su imali svoja merila i kategorisali
su nas najjednostavnije — svi smo bili
Jevreji.

Gledali smo se svakodnevno, danju i
noéu, sat za satom, dan za danom,
mesecima, godinama. Znali smo $ta
kazu i kada ¢ute, oprastali im kad se na-
ljute, veselili se kratkim sreénim trenu-
cima, tugovali s drugovima, znali $ta ko
misli, kako ¢ée reagovati.
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Oto Bihalji-Merin.
Rad Vladete Gaiji¢a.

On being taken prisoner, we, i.e.
Yugoslav Jews, did not form a homo-
genous group. Some of us were highly
involved in politics, while others were
less so or even completely indifferent.
There existed huge differences among
us regarding attitudes to religion, as well
as toward Judaism as a nationality
(Zionism). We were divided also as to
social background and language.

Gradually, we became accustomed to
communal life, both married men and
young bachelors for whom this was their
first servitude. There were veterans of
the Balkan Wars and the first World
War, sometimes on opposing sides.
There were veterans of the Albanian
crossing (of the Serbian Army) and oth-
ers who had experienced Siberian cap-
tivity. Some were Ashkenazi, others
Sephardim; Belgraders and Bosnians;
Jews from Vojvodina in the North and
from Macedonia in the South; Jews
from Croatia and from Kosovo. In short,
we were a mixed lot under the German
sky! Regardless of what category we
considered ourselves belonging to, the
Nazis had their own criteria — they con-
sidered us all as Jews and nothing else.

We looked at one another every day,
by day and by night, hour after hour, day
in day out, for months, nay years, on end.
We knew what they were saying even as
they remained silent. We forgave them
when they got angry; we shared with
them their short happy moments, as
well as their bereavements; we knew
what any person was thinking and how
he was going to react.



Medjutim, nase zajednistvo nije uvek
bilo savrdeno. Ponekad smo znali i da se
posvadjamo, pa i potuéemo. Ropstvo je
ipak stvaralo tesku psihozu, ljudi su bili
osetljivi i razdrazljivi. Ali onda su nas
drugovi mirili, izgladjivali sukobe, koji
mozda i ne bi bili sukobi da smo bili na
slobodi. Sutradan smo mi mirili druge.

Ladislav Vajs.

U Osnabriku su strazari viSe puta iz
¢ista mira pucali u noge drugova koji bi
se nasli pored zice. Posle bekstva Ota
Bihaljija Nemci su bili besni. Samo zbog
nekoliko minuta zakasnjenja ulaska u
baraku, 22. aprila 1942. godine strazari
su pucali u Ladislava Vajsa i teSko ga
ranili, razneli mu butinu i zdrobili butnu
kost. Vajs je prenet u bolnicu, gde je
leGen Cetiri meseca, a kad je vraéen u
logor, njegovi sobni drugovi Ziga Vajs,
Nandor Frenkel i Pavle FiSer brizljivo su
ga lecili fizioterapijom: za gornji lezaj
privezali su uZe i svakih nekoliko dana
sve tezi i tezi kamen obeSen mu je za
ranjenu nogu, sve dok se nije oporavio.

Manje sreée imao je ing. Vladislav
Gaijger. Dok je razgovarao sa A. Epstaj-
nom u krugu logora, sa strazarske kule
odjeknuli su pucniji. Ing. Gajger pogodjen
je u butinu. Uvukli su ga u sobu, ispirali
ranu rakijom i slomljenu nogu stavili
izmedju dve daske izvucene iz kreveta.
Nemci su ga preneli u bolnicu, ali je
Gajger uskoro umro. Sahranili smo ga
na “jevrejskom groblju”, izmedju ing.
Zenje Kozinskog i Jakova Aruetija.

Our community, however, was less
than perfect. From time to time we quar-
relled, sometimes even getting into fisti-
cuffs. The captivity was responsible for a
heavy psychosis and people were touchy
and irritable. But in the end, the com-
rades calmed down and made peace,
endeavouring to smooth out conflicts,
conflicts that would never have occurred
in liberty. The day after, we tried to rec-
oncile others.

D R
——

In Osnabrueck, the sentries used to
fire at us for no reason at all, right into
the feet of comrades that happened to be
near the fences. This occurred several
times. After the escape of Otto Bihalji,
the Germans became furious. Because
of a few minutes delay in rejoining the
barrack, the sentries shot at Ladislav
Weiss, on April 22, 1942, heavily
wounding him, shattering his hip bone.
He was taken to hospital and treated
there for four months. Upon his return to
the camp, his roommates, Zhiga Weiss,
Nandor Fraenkel and Paul Fischer, lov-
ingly healed him using physiotherapy:
they tied a rope to the upper berth and
attached a stone to the side of his
wounded leg, changing it every few days
to a heavier one, stretching the leg until
its complete recovery.

Much less lucky was Eng. Vladislav
Geiger. He was quietly conversing with
A. Epstein in the camp compound. Sud-
denly, shots were fired from the sen-
tries’ tower. Geiger too was hit in the
buttock. We dragged him into the bar-
rack and cleaned the wound with rakija
(plum brandy) and put the fractured leg
between two planks taken out of the
beds. The Germans then took him to the
hospital but Geiger died shortly after-
wards. We burried him on the new ‘Jew-
ish burial ground’ between Zhenya
Kozinsky and Jacob Aruetti.

51



Mnogi su izgubili veru u ljude, pa su se
setili Svevisnjeg. Imali smo i
“bogomolju”’, mini-sinagogu u sobi broj
4 barake 18. Verovatno je to bila jedina
aktivna sinagoga na teritoriji Rajha. Nas
mladi vojni rabin, kapetan dr Herman
Helfgot, KGF Nr. 7488, vodio je sve
vreme zarobljenistva dnevnik (kasnije
objavio knjigu “Svedoci smo”). Od svoga
dnevnika nije hteo da se rastane ni kada
smo premestani iz Osnabrika, te mu je
jedan drug falsifikovanim pecatom
“Gepruft” pomogao da ga ponese.

Dr Helfgotu se pridruzio Rafajlo Blam.
Na rabinovu inicijativu, Blam je povodom
smrti advokata Nikole Najmana kompo-
novao posmrtni mars, prema rec¢ima iz
psalma “JoSev baseter”, koji su zarob-
lienici pevali na sahrani. (Taj posmrtni
mars$ jo$ i danas izvodi hor ““Brada
Baruh” u Beogradu). Blam je harmonizi-
rao nekoliko sinagogalnih pesama,
medju njima “Sma Jisrael” i “Adonaj
meleh”, koje su zarobljenici pevali prili-
kom praznika u logorskom “hramu”. Na
jednoj hanuka-sve¢anosti u Osnabriku
posle “Maoz cura” izveli su Blam, ing.
Daj¢, Oskar Ser i Dragan Jovanovié
Mendelsonov Gudacki kvartet.

Nekome je smetala ta nasa delatnost,
te je posle sluzbe za praznik Savuot i
Jizkora na$ rabin pozvan u nemacku
logorsku komandu na saslusanje i izri-
¢ito mu je zabranjeno da odrzava bogos-
luZenja. To mu nije smetalo da nastavi,
pa ¢ak i po¢ne da odrzava kurseve
hebrejskog jezika i jevrejske istorije, iako
nismo imali udzbenike. Kasnije smo
preko Crvenog krsta dobili nekoliko
molitvenika, rabin Helfgot i M. Kabiljo
sastavili su kalendar, te nismo propustali
nijedan praznik, pevali prigodne pesme i
slusali od naseg rabina o znacaju praz-
nika. Ing. Ast napravio je od pleha kon-
zerve i kartona “oltar” i veoma lepu
Menoru. Gabaj sinagoge bio je Ruben
Rubenovié. U uslovima zarobljenistva,
najlakSe je bilo praznovati Jom kipur.
Nemci su ¢ak smatrali da je poceo $trajk
gladju, jer je poveca grupa odbila da
primi hranu sa kazana.
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Many of us lost faith in people and
turned to the Almighty. We had an orato-
rio, a sort of mini-synagogue, in room 4
of barrack 16. This was possibly the only
working synagogue on the entire terri-
tory of the Reich. Our young military
chaplain, Rabbi Captain Dr. Hermann
Helfgott, KGF No. 7488, kept a diary
throughout captivity. He later published
it under the title ‘'We are Witnesses’
(1NN DTY). He refused to part from it
when we were removed from Osna-
brueck and this was made possible by
the use of a falsified O.K. stamp
‘Geprueft'.

Dr. Helfgott was assisted by Raphael
Blamm. In line with the idea of the rabbi,
following the death of Nikola Neumann,
Blamm composed a funeral march,
based on the Psalm 91,1 "Yoshev bese-
ter elyon’ (O thou that dwellest in the
covert of the Most High) which was sung
by our comrades during the burial. This
march is still being performed today by
the choir ‘Braéa Baruch’ of Belgrade.
Blamm also arranged some liturgical
songs such as ‘Shema lIsrael’ and
‘Adonay Melekh’, which were used dur-
ing holiday prayers in our camp ‘temple’.
On one Hanukkah celebration in Osna-
brueck, following the singing of ‘Maoz
Zur’, Mendelsohn’s violin quartet was
performed by Blamm, Eng. Deutsch,
Oscar Sher and Dragan Jovanovitch.

Our activities must have bothered
somegciie, since after the Shavuot pray-
ers and Yizkor, our rabbi was called to
the camp headquarters, interrogated
and told that religious services were
prohibited. It did not at all deter him from
going on with them. Moreover, he
initiated courses in Hebrew and Jewish
History, despite the lack of textbooks.
Later on we received, through the Red
Cross, a few prayer-books and Rabbi
Helfgott and M. Kabiljo established a
calendar. Consequently, we did not miss
a single Jewish festival, the latter
accompanied by the singing of the
appropriate melodies while our rabbi
dwelt on the significance of the day. Eng.
Ast constructed an ‘altar’ of tin boxes
and pasteboards and also produced a
pretty menorah. The function of Gabbay
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Sinagoga je 20. marta 1943. “prova-
liena” i demolirana, molitvenici su uni-
Steni, ukradena je rabinova odeZda, sa
vrha oltara otkinut je i uklonjen Magen
David, a na oltar je prilepljena cedulja sa
tekstom: “Ovo je pocetak izvr$enja pre-
sude koju ste sami sebi presudili”. Pot-
pukovnik ing. Lebl, major Rafajlo Levi i
rabin kapetan dr Herman Helfgot uputili
su oStar pismeni protest armijskom
generalu Dimitriju Zivkoviéu, staresini
logora zarobljenih jugoslovenskih oficira
u Osnabriku i naglasili da u¢injeno delo
sadrzi sve elemente krivicnog dela pro-
valne kradje, skrnavijenje verskih sve-
tinja i raspirivanja verske mrznje i raz-
dora. Ovo skrnavijenje hrama nije
usamljeno, ve¢ predstavlja najbestidniji
¢in u nizu akcija koje izvesni elementi
sprovode protiv jugoslovenskih oficira
Mojsijeve vere. Pre pomenutog ¢ina, na
javnim mestima u logoru su se pojavili
leci i crtezi sa protivjevrejskom sadrzi-
nom, na nekim barakama su istaknuti
natpisi “Jevrejima ulaz zabranjen”, a
izvesna su lica propagirala drustveni
bojkot oficira Mojsijeve vere. Potpisani
su molili da se povodom svih tih ispada
povede istraga.

Kao $to se i o¢ekivalo, nisu preduzete
nikakve mere. Nasu bogomolju obnovili
smo sopstvenim snagama.

was taken care of by Ruben Rubeno-
vitch. In captivity, the easiest holiday to
celebrate is, of course, Yom Kippur. The
Germans even presumed that we had
started a hunger strike, when a rather
large group of us refused to take food
from the cauldron.

i SRS, J

On March 20, 1943 the synagogue
was ‘assaulted’ and demolished, the
prayerbooks destroyed, the rabbi’s robe
stolen and the Star of David torn down
from the altar, on which the following
note was posted: “This is the beginning
of the carrying out of the sentence,
which you have brought upon your-
selves”. Lt. Colonel Lebl, Major Raphael
Levi and Captain/Rabbi Helfott thereu-
pon addressed a sharp protest to Army
General Dimitrije Zhivkovitch, the head
of the Yugoslav POW's in Osnabrueck. It
affirmed that this deed had all the ele-
ments of the crime of burglary, defiling
religious shrines and of inciting religious
hatred and strife. This defiling of the
synagogue was not an isolated act, but a
bestial occurrence within the antagonis-
tic policy pursued against Yugoslav
officers of the Mosaic faith. Prior to the
above described act, anti-Jewish leaflets
and drawings had appeared on public
places in the camp and on some bar-
racks the inscription “Entry of Jews
prohibited” was seen. Certain persons
propagated the social boycott of officers
of the Mosaic faith. The signatories
demanded that all these incidents be
investigated.

As expected, no measures were
undertaken. We rebuilt our modest syn-
agogue by our own means.
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9. avgusta 1942. izvode nas iz baraka,
samo nas oko 400 oficira Jevreja, vrie
pretres, oduzimaju nam stvari i preh-
ranbene artikle koje smo dobijali od
Crvenog krsta. Oduzeli su nam i kores-
pondenciju, zabeleske i dnevnike, a
porodiéne fotografije su cepali i bacali.
Nemci su nama, oficirima — ratnim voj-
nim zarobljenicima stavili gvozdene
okove na ruke i tako okovane ukrcali nas
ufurgone. Po dvadeset i dva zarobljenika
u jednoj trecini vagona bilo je odeljeno
zitanom ogradom od sedam strazara u
dve treé¢ine vagona. Pravac — nepoznat.

lako nam svakako nije bilo do 3ale, svi
smo se slatko nasmejali kad je Hadzi-
Marko poceo ¢udom da se ¢udi: stari
ratnik prvi put je video okovanog rabina.
Predlozio je da ovaj dogadjaj propratimo
pesmom, $to smo svi veoma rado
prihvatili.

Hadzi-Marko Srajber nije bio hodog-
asnik u Meku, niti je iSao na Hristov grob.
Za vreme Prvog svetskog rata sluZio je u
K.u.K.-vojsci. Njegov puk je sa raznim
nemackim jedinicama bio stacioniran —
u Jerusalimu, te je posle rata svome
imenu dodao prefiks “hadzi”. Jedan od
ratnih drugova iz tog doba bio mu je neki
Fuks, na koga je potpuno zaboravio
tokom medjuratnih godina. Godine
1941. nasli su se ponovo, ovoga puta u
Nirnbergu, Fuks kao nacisticki lagerfirer,
a Hadzi-Marko kao zarobljenik.

S leva: Alkalaj Zak, Lebl ing. Leon, Laj
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On August 9, 1944, we were ordered
out of the barracks and assembled. Only
the 400 Jewish officers were searched
and their personal belongings confis-
cated, including foodstuffs which had
been received from the Red Cross. They
took away our correspondence, notes
and dairies and they tore up or threw
away our family photographs. The Ger-
mans placed us, officers and prisoners-
of-war, in iron handcuffs, and thus
shackled, herded us into cattle-wagons.
Each group of twenty-two prisoners was
dragged into a fenced-off one-third part
of the wagon, while seven sentries
occupied the other two-thirds of it.
Destination-unknown.

Although we were really not in the
mood for fun, we all burst into laughter
when Hadji-Marco voiced his astonish-
ment: the old warrior never yet saw a
manacled rabbi. He proposed that this
event be marked by a song, which was
readily accepted.

Hadji-Marco was no pilgrim to Mecca,
neither had he visited Christ's tomb.
During World War One he had served in
the K.u.K. (Austro-Hungarian) Army. His
regiment had been stationed, with some
German units, in Jerusalem. On this
basis, he added, after the war was over,
the prefix Hadji to his name. One of his
war comrades of that era was a certain
Fuchs whom he had completely forgot-

tner Ignac, Koen Rudi, Hercog Leopold-Bata.



Posle trodnevnog putovanija stigli smo
na stanicu Strasburg. Nekoliko minuta
kasnije sirena je zaurlala, po¢eo je vaz-
dusni napad. Nemci su nam na brzinu
skinuli okove sa ruku, isterali iz vagona i
poterali prema logoru.

Logor u Strasburgu bio je ustvari pod-
zemno utvrdjenje zvano “Bizmark”. Nije
bio sli¢an nijednom od logora kroz koje
smo prosli. Prilazeé¢i mu nismo mogli ni
da ga zapazimo. Bio je to bastion,
ukloplien u konfiguraciju terena, deo
“Mazino linije”. Rov u koji su nas doveli
predstavljao je odbranbeni pojas utvr-
djenja. Iz njega su se dizali, do povrsine
zemlje, kazamati u kojima je trebalo da
Zivimo mi, a dru$tvo su nam pravili
pacovi, stenice, vasi i buve. Nad nasim
“stanovima” bila je Suma. Dva puta
dnevno po pola sata dozvoljeno nam je
da se na “zemljinoj povr$ini”’ nadi$emo
svezeg vazduha.

o

Jednog dana €uli smo da su Ameri-
kanci zauzeli Sarbriken, da su na S$iro-
kom frontu izbili na Rajnu i da je juzna
kolona zauzela Bezanson i Dizon. Pojurili
smo da to prostudiramo na mapi.

Ustanovili smo da je front sasvim
blizu. Raspolozenje naglo raste. Svi
gajimo nadu: mozda ¢e jo$ ove nodi...

Zastoj na zapadnom frontu. General
Paton je izgleda nai$ao na otpor, pa od
skorog oslobodjenja nema nista. Logor
se opet seli.

Nemci saopStavaju da se na put moze
poneti samo po dva kilograma hrane.
Preostali prtljag ostaje u logoru. Dola-
zimo na ideju, da pored svog imena i
broja napiSemo na kofer i svoje jugoslo-
venske adrese. Amerikanci ¢e sigurno
biti fer i poslaée nam nase stvari u
zemlju.

Kre¢emo 11. septembra 1944. Saops-
tavaju nam: do Zeleznicke stanice i¢i ¢e
se pesice, nece biti vezivanja. Poneti
samo najnuznije. Patona vise niko ne
pominje, ali njegovu majku bez pres-
tanka... Govori se da su nas njegove
jedinice obisle, da je on sad 80 km. isto-
¢no od Strasburga. Englezi snazno bom-
barduju Zeleznicke pruge. To moze da

ten inthe interwar years. A.D. 1941 they
met again, this time in Nuernberg, butin
different roles. Fuchs was the Nazi
‘Lagerfueher’ (O.C. of the camp), while
Hadji-Marco was one of his prisoners.

After a three day journey, we reached
the station of Strasbourg. A few minutes
later, the sirens wailed as an airraid
began. The Germans hastily took off our
handcuffs and bundled us out of the
wagons and into the camp.

The camp at Strasbourg was actually
an underground fortress known as
‘Bismarck’. It was unlike any other camp
we had experienced. Upon approaching,
we could hardly see it. A bastion en-
closed within the configuration of the
terrain, it formed part of the ‘Maginot
Line’. The trench into which we were led
was part of the defensive perimeter of
the fortification. From it rose, to the sur-
face of the earth, a sort of barracks in
which we were obliged to live, in com-
panionship with rats, bedbugs, lice and
fleas. Above our ‘quarters’ was a forest.
Twice daily we were allowed to breath
some fresh air on the ‘surface of the

earth’.

One day we learned that the Ameri-
cans had occupied Saarbruecken and
had, on a wide front, reached the Rhine;
also that their southern column had
occupied Besancon and Dijon. We hur-
ried to examine the news on maps.

We realized that we were quite near.
A positive frame of mind was suddenly
kindled. All of us nursed the hope:
maybe they will come tonight...

Stalemate on the Western front.
General Patton had apparently met with
opposition, so nothing came of our
expectations of rapid liberation. The
camp was on the move again.

The Germans announced that we
could not carry with us more than two
kilograms of food — the rest of the bag-
gage must remain on the spot. We there-
fore decided to mark our luggage not
only with our POW number and name,
but also with our Yugoslav addresses.
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bude opasno za nas, ali éemo izdrzati i to.
Samo da nas bas$ sad ne izda i ono malo
preostalih Zivaca.

Pretresaju nas civili gestapovci i
abverovci. Vode nas preko njiva. Stizemo
na onu isto stanicu na koju smo dosli pre
oko mesec dana iz Osnabrika, ali od
zgrade nije ostalo skoro ni traga. Onoga
dana kad smo stigli Saveznici su je
unistili.

Ocekuje nas dugacka kompozicija, ali
lokomotive nema. Vagoni su pregra-
djeni. | opet — u manjem delu su zarob-
lienici, u veéem straza. Posto jedan
vagon nedostaje, ubacuju po jednog ili
dvojicu kao marvu u veé prepune va-
gone. Naredjuju da se izuju cipele idaim
se predaju zajedno sa kajiSom od pantal-
ona, ali nam okove ne stavljaju.

Kre¢emo bas$ kad pocinje vazdus$ni
napad. Nas voz vozi stalno duz fronta, te
smo stalno pod vazdus$nim napadima, ali
su nasiitu uspeli da se Sale. Kao — mi se
vozimo u cik-caku. Dok smo mi u ciku,
Englezi bombarduju cak i obratno.

-

Kad je krajem 1944. godine Nemacka
dozivljavala poraz za porazom na istoku i
na zapadu i kako su Saveznici napredo-
vali, Nemci su ¢inili sve da nas, ratne
vojne zarobljenike, udalje od moguénog
oslobodienja.

S leva: Rozenberg Franjo, Montag ing.
Ljudevit, Viner-Vinari¢ Rudolf.
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We felt that the Americans were cer-
tainly going to be fair and would send
our belongings home.

We departed on September 11, 1944.
We were told: You will have to go by foot
to the railway station, without handcuf-
fing. Take only the most requisite items.
No-one mentioned Patton by name
anymore, but his mother's was fre-
quently on our lips... (Reference to the
most common Serbian curse). Gossip
had it that his units had circumvented
us, that he was 80 kms to the east of
Strasbourg. The English were heavily
raiding the rail-tracks. We felt that could
be dangerous for us too, but that we
would overcome. We tried not to lose
what still remained of our nerves.

We were searched by Gestapo civili-
ans and also by the ‘Abwehr’ (agents of
the German military intelligence). We
were conducted across fields, reaching
the same station to which we had
arrived nearly a month ago, but there
were no buildings around. On the very
day of our arrival, the Allied had razed
them to the ground.

We waited for a long train, but tnere
was no engine car. The wagons had
been partitioned, once again POW's in
the smaller part, and the guards in the
larger. Since one wagon was lacking,
they unceremoniously threw in one or
two additional people into the already
overloaded compartments. We were
ordered to remove our shoes and hand
them over, together with our belts, but
this time, no shackles.

As we started moving, an air raid
began. Our train moved steadily along
the frontline, yet we managed some
jokes. Like this one: we are riding in zig-
zags. Whilst we are in zig, the English
are bombing zag, and vice-versa.

ORI, €

Near the end of 1944, as Germany
suffered defeat after defeat on the East-
ern front and whilst the Allies kept
advancing, the Germans undertook
everything to keep us, their war prison-
ers, away from possible liberation.



S leva, prvi red: Jontovié Bora, Mevorah David, Koen Rudi, Mojze§ Geza, Zaharov Lav, Salom

lzidor. Drugi red: Vajs dr ing. Mirko, Ruso Liko, Ruso Rajko, Varnaj Franjo, Koen Leon, David

Artur. Treéi red: Ejdu$ ing. Ljolja, Gaon Avram, Gaon David, Stark Oskar, Kerpel Oskar,
Gedalja Zika.

Iz jednog dnevnika:

11.9.1944.Posli u 16:00 iz Fort Bis-
marka na stanicu Konig-
shafen.

12.9.1944.U 3:00 posle ponoci posli iz
Konigshafena — Strassburg
— Landau (Pfalz) — Ludwig-
shafen — Worms — prelaz
Rajne — uvece stigli u
-Frankfurt/M.

13.9.1944. Jutro Kassel — Nordhausen
(Harz) — Halle a/Salle.

14.9.1944 Leipzig — Chemnitz —
Dresden — Gorlitz— Hirsch-
berg — Waldenburg (Schle-
sien) — Freiburg — Konigs-
zelt — nocu stigli u Breslau.

15.9.1944. Posen — Scheidemiihl —
stigli u Ratzenbuhr oko 8:00.

Iz Racenbura smo krenuli peSice.
Pomeranija, potpuno pust predeo, ne
vidi se nijedno naselje, nema Zive duse.
Osam kilometara presli smo za Sest sati.

From a diary:
September 11, 1944

Left at 4 p.m. Fort Bismarck to
Koenigshafen.

September 12, 1944

At 3 a.m. left Koenigshafen — Strass-
bourg — Landau (Pfalz) — Ludwigshafen
— Worms — crossing the Rhine —
arrived at evening in Frankfurt on-Main.

September 13, 1944
In the morning Cassel — Nordhausen
(Harz) — Halle a/Salle.

September 14, 1944

Leipzig — Chemnitz — Dresden —
Goerlitz-Waldenburg (Silesia) —
Freiburg — Koenigszelt — at night
arrived in Breslau.

September 15, 1944
Posen — Scheidemuehl — arrived at
Ratzenbuhr at around 8 a.m.

From Ratzenbuhr we continued on
foot, into Pomerania, a derelict region
with no human settlement in sight. We
did not meet a soul. We marched eight
kilometers in six hours.
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BARKENBRUGGE

Oflag 65, baraka 2/2, Barkenbrige.
Zatekli smo oko 100-200 sovjetskih voj-
nika zarobljenika. Oni su svako jutro
odvodjeni pod strazom na radove, a
predvece se vracéali u logor.

U Barkenbrige smo stigli bas pred
nase velike praznike, te smo se odmah
postarali da organizujemo proslave. Nas
rabin i gabaj dali su se na posao i sredji-
vali “Hram”. Za Ro$ hasana dosli su
gotovo svi nasi drugovi, pa ¢ak i mnogi
“levi¢ari”, koji su ranije osudjivali nasa
bogosluzenja. Za Jom kipur ponudio se
Rafajlo Blam da pripremi hor od 50
pevada za njegovu novu kompoziciju
“Kol nidre”, $to je jednoglasno i s odu-
Sevljenjem prihvaéeno.

Oflag 65, barracks 2/2, Barken-
brigge. We found there 100-200 Soviet
war prisoners. Each morning they were
led, under armed guards, to work,
returning in the evening to the camp.

Arriving in Barkenbriigge just before
our High Holydays, we turned to prepare
the celebrations. Our rabbi and gabbay
had set up a new ‘temple’. On Rosh
Hashana, almost all comrades came,
including a number of ‘leftists’ who had
previously condemned our religious ser-
vices. Blamm offered to train a choir of
fifty singers for Yom Kippur, who were to
perform his new composition ‘Kol Nid-
rey”, a plan which was wholeheartedly
approved.

S leva, prvi red: Rikov Nikola, Kabiljo Naco, Finci mr. ph. Jasa, Altarac dr Majer, Stokhamer
Josif, Pinto ing. Bencion, Romano Majer, Finci Mi$o. Drugi red: Katan ing. Isak, Altarac Za&i,
David Artur, Atijas Nisim, Papo Moric. Tre¢i red: Papo Moto, Levi Cezar, Levi David-Dale,
Kamhi dr Samuel-Bumbule, Papo Miso. Cetvrti red: Kajon Majer, Koen dr Samuilo-Mile, Atijas
Mosko, ?, Bahar Teodor (u senci), ?, ?, Sarafi¢ dr Emil, Alkalaj ing. Leon, Altarac Mordo,
Konforte dr Salamon, Gaon Hajim, Demajo Avram, Altarac Leon-*‘Handzi-Lehem”’, ?, Danon
Markus, Danon Leon, Asting. Samuel. Peti red: Papo Jehiel, Kabiljo Moric-Moco, Sajer Vilim,
Kampos Daniel, Asting. Herman, Papo Leon, Gaon David, ?, Rajs Oto, Ickovi¢ Josif, Konforte
Cadik, Kabiljo Juso, Aserovi¢ Leon, Kamhi Samuel, Pinto ing. Leon.
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Mnogi drugovi nejevreji Zeleli su da
saznaju nesto o Jevrejima i o cionizmu.
Kolega zarobljenik Dragoje Djuri¢ zamo-
lio je nastavnika istorije prof. Arpada
Lebla, istaknutog propovednika
marksizma, da on odrzi predavanje s tom
temom. NaSe je razoCarenje bilo, kad je
predavac izjavio, da on zapravo i ne zna
Sta znadi biti Jevrejin, iako ga je rodila
majka Jevrejka. On je samo Covek, kao i
svi drugi ljudi. O cionizmu je samo ¢uo
toliko, da je to teznja Jevreja za ostva-
renjem sopstvene drzave, $to on smatra
najveéom utopijom. On preporuduje
Jevrejima da se ostave svojih snova i da
se ukljuce u socijalizam, u kome ¢e uz
ostale narode naéi svoje mesto.

Po svrSenom predavanju javio se za
re¢ D. Djurié, koji je izjavio da je veoma
iznenadjen onim $to je €uo of prof. Lebla
i da smatra da cionizam ni i kom slu¢aju
nije utopija. (Djuri¢ je posle rata bio neko-
liko godina opunomocéeni ministar Jugo-
slavije u lzraelu).

e

Barake slabo gradjene, klima surova,
ledeni isto¢ni vetar briSe Pomeranijom.
Uzasno je hladno, nema knjiga, nema
poste, sedimo po barakama tuzni, sva-
kim danom sve je viSe apatije, niko ne
govori o kraju rata, o slobodi. Hrane je
malo, drugovi vidno mr8ave, svi samo
misle na jelo, pusacima je teSko bez
duvana, ¢éuvamo opuske koje puse po
dvojica-trojica. Stvarnost se narugala i
najveéim pesimistima.

Januara 1945. vodile su se borbe oko
Poznanja. Mi u Barkenbrigeu jasno smo
¢uli grmljavinu topova i videli odseve
kanonade. Po misljenju nasih vojnih
struénjaka (u kojima nismo oskudevali),
front je mogao biti udaljen ne vise od 50
km. u vazdudnoj liniji.

Bas tada neki sovjetski vojnici koji su
i8li na rad napali su nemackog strazara,
vezali mu ruke na ledja, obesili pusku o
vrat i pustili ga da se vrati u bazu. Njima
je poslo za rukom da se probiju kroz liniju
fronta. Nemci su pretpostavljali da ¢e
Crvena armija, saznavsi za lokaciju lo-
gora, pozuriti da nas oslobodi, te su 27.
januara 1945. naredili pokret.

Many non-Jews desired to learn
about Jews and Zionism. Our colleague
Dragoje Djuritch requested that Profes-
sor Arpad Lebl, a well-know promoter of
Marxism, give a lecture on the subject.
To our disappointment, he declared that
he was completely unfamiliar with the
meaning of being a Jew, although his
mother was Jewish. He was only a
human being, like all other people. On
Zionism, he had heard only that it was an
aspiration of the Jews to establish their
own state, an idea which he believed to
be an utter Utopia. He recommended
that the Jews abandon their dreams and
adopt socialism, where among other
peoples, they could find a place.

At the end of this ‘lecture’ D. Djuritch
rose to speak. He said that he was much
surprised to hear Prof. Lebl’s view and
that he thought Zionism was not at all a
Utopian idea. Some years later, Djuritch
served for several years as Minister Ple-
nipotentiary of Yugoslavia in Israel.

-

Badly-built barracks, a harsh climate,
with an icy eastern wind blowing over
Pomerania. Such were our conditions
there. It was very cold, no books and no
mail. We sat in these barracks in a sad
mood, each new day becoming more
apathetic. There was no more talk about
the end of the war, about freedom. There
was little food and the comrades were
becoming visibly thinner. Their only
thought was about food. The smokers
suffered because of the lack of tobacco.
We saved cigarette butts, with two or
three people smoking them. The reality
of our situation mocked even the regular
pessimists.

In January 1945, great battles were
fought near Poznanj (Posen). In Barken-
brigge, we could hear the thunder of
cannons and see the flashes of the
artillery barrage. Our military experts —
of whom we had a few — estimated the
direct distance to the front at about 50
kilometers.

At this juncture, some Soviet attacked
their guard, tied his hands behind his
back, hung his rifle over his neck and so
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Sutradan izjutra postrojili smo se i
osim bolesnih i “bolesnih” (uglavnom
nasih drugova levi¢ara) koji su ostali u
Barkenbrigeu, krenuli smo pesSice, na
temperaturi od 35°C ispod nule. Ono
malo stvari vukli smo na malim saoni-
cama, napravljenim od dasaka kreveta.
I$lo se svakodnevno 30-40 km. od jutra
do mraka. Nodili smo po Supama i $ta-
lama, jeli smo nekuvanu pSenicu i
kukuruz. Istinski smo se radovali kad
smo jednom naisli na uginulog konja.
Nasi drugovi veterinari dr Traub i dr
Hauzer, uz asistenciju Mirka Fuksa,
struéno su isekli i podelili meso, koje
smo kuvali u sred snega u “porcijama”, a
dodavali Stirak, koji smo nasli na tavanu
neke porusene tvornice. Niko nije znao
Sta nam je cilj, €ini se da ni Nemci to nisu
znali. Verovatno su hteli da se udalje od
Crvene armije.

Za vreme tog marsa neki su drugovi
dobili ozbiljne nervne napade. Nemci su
ih odvojili i nekuda odveli. Njihova nam
je sudbina ostala nepoznata.

Po svrSetku rata saznali smo da su
komandanti nasa dva mars$irajuca e$a-
lona dobili naredjenje da nas sve stre-
ljaju u Sumi u kojoj smo prenoéili uoci
16. aprila 1945. godine. Medjutim, nasi
Euvari nisu izvrSili naredjenje i dok smo
mi spavali kraj Sumskih stabala, oni su
pobegli. Nas su oslobodile trupe gener-
ala Montgomerija nedaleko od Bergen-
Belzena, u blizini Falingbostela.

ALLIED EXPEDITIONARY FORCE
D. P. INDEX c:Amgé S

‘G
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let him rejoin base. They succeeded in
penetrating through to the front line. The
Germans now feared that the Red Army,
having learnt about the location of the
camp, might hasten to liberate us and
ordered, on January 25, 1945, a new
movement.

On the morrow, we were lined up,
except for the sick ones and the reported
‘sick” (mostly our leftist comrades who
stayed in Barkenbriigge), and marched
on foot in a temperature of 35 degrees
Celsius below zero. Our small affairs we
dragged on a small sledge that we had
put together from boards taken out of
our beds. We walked 30-40 kilometers
from morning to dusk. We spent the
nights in sheds and in stables, eating
uncooked wheat and corn. We were
truly elated when we discovered a dead
horse. Qur veterinarians, Dr. Traub and
Dr. Hauser, aided by Mirko Fuchs, dis-
sected him professionally and prepared
the meat, which was cooked on the
snow on our tin trays, with some starch
found in the attic of a demolished fac-
tory. Nobody among us knew the goal of
this march. Neither did the Germans
know it, apparently. They, most likely,
were trying to get as far away as possible
from the Red Army.

During this march some of the com-
rades suffered serious nervous break-
down. The Germans separated them
and led them somewhere. We know
nothing of their subsequent fate.

We learned only after the war that the
commanders of our two marching
columns had been ordered to shoot us
all in the woods where we spent the
night of April 16, 1945. Our guards,
however, did not carry out this order, but
instead chose to flee while we were
asleep. We were liberated by the troops
of General Montgomery, near the POW
camp — Stalag XI B — of Fallingsbostel.



Onoga dana kad je grupa drugova
evakuisana iz logora, stigla je u Barken-
brige omanja sovjetska konji¢ka patrola-
izvidnica i oslobodila nas. Njihov komand-
ant je naredio pokret, ali je fizicka
iznurenost nagnala mnoge da se zadrze
u jednom na brzinu evakuisanom nemac-
kom selu. U medjuvremenu su Nemci
presli u protivhapad, ponovo zarobili tek
oslobodjene zarobljenike i otpremili ih
vozom u Hamerstajn, gde su krajem
februara oslobodjeni i stigli u Beograd
marta 1945. godine, skoro istovremeno
kad i grupa koja je poSla sa sovjetskom
jedinicom i izbegla ponovno zaroblja-
vanje. Posle Cetiri godine ropstva, veéina
ih se odmah javila u JNA, medju njima
Marko Spicer, Aleksandar Levi, Bernard
Menase, Samuel Sarafi¢ i David Kvar-
tler. Ucestvovali su u borbama na Srem-
skom frontu, u kojima je poginuo na$
drug Martin Svarc.

Liberation Hospital (BW %)
Bomlitz
5 Septembra 1945

On the same day that a group of our
comrades was evacuated, a small Soviet
cavalry patrol reached Barkenbriigge
and liberated us. Their commander
ordered our movement, but many physi-
cally exhausted comrades stayed behind
in a hastily abandoned Germany village.
Meanwhile, the Germans counter-
attacked and retook the recently freed
POW's as prisoners, taking them by train
to Hammerstein, where they were finaly
liberated at the end of February, reach-
ing Belgrade in March 1945. At about
the same time, the group that was freed
by the Soviet cavalrymen, also reached
home.

After four years in captivity, the major-
ity of these officers volunteered into the
ranks of the JNA, the new Yugoslav
People’s Army. Amongst them we recall
Marko Spitzer, Alexander Levi, Bernard
Menashe, Samuel Sarafitch and David
Kvartler. They participated in the fighting
along the Srem front against the retreat-
ing German invasion forces. In these
battles, our comrade Martin Schwartz
lost his life.
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Ulaz u tvrdjavu St. Julian-Manteufel.
Nase boraviste od 13.9.1941. do 1.9.1944.
" Rad ing. Aleksandra Levija.
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kojim se potvrduje,da se je drug
ing. MAUTNER VLADO,kao d&ak podnarednik,vojnik
bivie jugoslavenske vojske,nalazio bolestan u
zarobljeni®koj bolnici u Nidu od 20.IV.1941.
do 1.,VI.1941. godinei:.
Toga je dana transportifan u zarobljeniéki-‘_ (/
logor @ Njemadku,gdjd je boravio do 'rujna. 1945
god. pod broj. St. XI.B 110327.-

SMRT FA{IZMU-SLOBODA NARODU !
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Iz kartoteke Stalaga XI B u Falingbostelu:
Viadimir Mautner, zarobljenicki broj 110327.
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U zarobljenistvo su dospeli i mnogi
Jevreji podoficiri i vojnici, od kojih su
neki prikrili svoje jevrejstvo. NaZalost,
bilo je slu¢ajeva da su ih drugovi nejev-
reji “raskrinkavali”.

Bilo je viSe djaka-narednika Jevreja,
koji nekim ¢udom nisu uspeli da prodju
oficirski kurs, iako su zavrsili fakultete.
Takav je slucaj bio sa arhitektom Alek-
sandrom Levijem. U Nirnbergu su ga
odvoijili od oficira i poslali u Stalag Xll A.

Many Jewish NCO's and privates had
also been taken prisoner, some of whom
concealed their Jewishness. Unfor-
tunately, in some instances, their non-
Jewish colleagues ‘unmasked’ them.

It shouid be empnasized that among
the soldiers of the ex-Yugoslav army,
there was a considerable number of illi-
terate peasants. One of the tasks in-
cumbant upon the Jews was writing let-
ters to their families and reading the
incoming mail from home. There were
also some cadet-sergeants who for one
reason or another did not complete the
officer’s school, though they were aca-
demically trained. Such was the case of
architect Alexander Lowy. In Nuernberg
he was separated from the officers and
sent to Stalag XlI A.

Ing. arh. Aleksandar Levi oslobodjen je 20.11.1944. u Mecu i prikljutio se Saveznicima. Kao
tumat sanitetske jedinice tenkovske divizije Devetog ameritkog korpusa, prosao je Francusku,
Belgiju, Luksemburg i Holandiju i sa svojom jedinicom koja je napredovala prema Hanoveru
usao u Nemacku.
Donosimo nekoliko crteza iz njegovog ilustrovanog ratnog dnevnika.
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PoloZaj zarobljenika-vojnika bio je
malo laksi od polozaja oficira. Oni nisu
bili koncentrisani niti obelezeni, radili su
po raznim mestima, najvise u poljopriv-
redi, ali i po fabrikama i radionicama,
iako je u Zenevskoj konvenciji izrigito
naglaseno da se ratni vojni zarobljenici
ne smeju upotrebiti za radove koji sluze
za vojne ciljeve sile koja ih je zarobila.

Treba naglasiti da je medju vojnicima
bivée jugoslovenske vojske bio veliki
procenat seljaka-analfabeta. Jedan od
zadataka Jevreja bio je pisanje pisama
porodicama tih seljaka i ¢itanje prispelih
pisama iz domovine.

Vojnici su imali bolje uslove Zivota. | za
bekstvo je bilo vie izgleda, samo se nije
imalo kud. Iz domovine su im dolazile
Sifrovane vesti, da je bolje da ostanu
tamo gde su.

Ipak je bilo i toga. Sampion bezanja
medju vojnicima bio je ing. Aleksandar
Levi. Dva bekstva mu nisu uspela, su-
djeno mu je, bio je tesko bolestan, ali mu
je treée bekstvo iz Meca, septembra
1944. godine, uspelo. Levi je u Mecu
poé&eo da vodi ilustrovani dnevnik o sud-
bini broja 58247.

66

Grupa Jevreja jugoslovenskih zarobljenika u Falingbostelu.

The conditions of the soldier POW's
were somewhat easier than those of the
officers. They were neither separated
nor specially marked. The soldiers also
enjoyed better living conditions. They
had more chance of escaping, but there
was nowhere to go. They worked in var-
ious jobs, mostly in agriculture, but also
in factories and workshops, which was
contrary to the Geneva Convention
(which prohibited the use of POW's in
occupations furthering the military
potential of the occupying power).

Coded messages from the fatherland
arrived indicating that they would be bet-
ter off if they stayed in captivity.

Nevertheless, there were escape
attempts. The champion of this area was
the above-named Lowy. Two of his
attempts failed, he was sentenced, and
was quite sick too, but his third attempt
from Metz (Alsace, France) was success-
ful. There, he started an illustrated diary
relating the fate of POW No. 58247.
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Zarobljeni Jevreji lekari bili su rasporedjivani po raznim logorima, gde su &esto bili jedini
“Jugosloveni’’.

Na slici — grupa jugoslovenskih lekara u “Cornom logoru”, logoru sovjetskih ratnih

zaroblienika, Stalag VII A u Mozburgu kraj Dahaua: dr Geza Kelerman, dr Antun Liht, dr

Stajr;?eid,‘dr Savié, dr Srajber, dr Alfons Frankfurter, dr Kenig i dva bolnigara.

Nisim Cion i Josef Hercl.
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Grupa zarobljenika iz Stalaga Il C
1) Josef Perera, 2) Ing. Solomon-Moni Ovadija, 3) Jerahmiel Mandelbaum-Saked, 4) Pista
Gros, 5)Ladislav-Laci Krishaber, 7) Bela Koen, 8) Jakov Rozencvajg. 9) Leon I3ah,
10) Miroslav Rendeli.
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Velika grupa zarobljenih vojnika i
podoficira-Jevreja bila je u Stalagu Il C.
O toj grupi pisao je Jerahmiel
Mandelbaum-Saked u spomen-knijizi Iz
ropstva u slobodu” 1980. godine.

U raznim vojni¢kim logorima bilo je i
nekoliko desetina Jevreja-oficira, uglav-
nom lekara, koji su umnogome olaksali
Zivot zarobljenika.

e Ean

Ostala je tajna kako je poginuo mladi
Beogradjanin, vojnik Leon Arueti, zarob-
ljenicki broj 69303. Bio je u Stalagu I D,
posta 584. Dopisivao se sa porodicom u
Bugarskoj do februara 1944. Tada je jav-
lieno porodici da se Arueti udavio. Treba
naglasiti da je Leon Arueti bio odli¢an
plivaé i sluzio u mornarici.

A large group of Jewish NCO’s and
soldiers found themselves in Stalag Il C.
We have information about them due to
Yerahmiel Mandelbaum-Shaked, in the
memorial volume entitled “From Captiv-
ity to Freedom” (in Serbian-Croatian),
which appeared in 1980.

Several scores of Jewish officers,
mostly physicians, served in various
Stalags. Their presence alleviated the
hardships of the prisoners.

The death of Leon Aruetti, a young
soldier from Belgrade, POW No. 69303,
is still shrouded in mystery. He was
located in Stalag Il D, Army Mail 584. He
corresponded with his family in Bulgaria
until February 1944. His family was then
told that he had drowned. It should be
noted that Aruetti was an excellent
swimmer and that he had served in the
Navy.

.

Cugi, prvi s leva: Leon Arueti.
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SPISAK JEVREJA — RATNIH VOJNIH

ZAROBLJENIKA

JUGOSLOVENSKE VOJSKE U NEMACKOJ
U DRUGOM SVETSKOM RATU 1941.-1945.

A

Abeles Hinko

Abinun lzidor

Adanja Josef

Adler Oskar

Ajnhorn Feliks
Ajzenstajn Bernat-Baruh
Akerman dr Radoslav
Albahari dr Avram
Albahari D. Jakov-Zak
Albahari Mosa

Albala dr Jasa
Alboher Isak

Alhalel Binjo
Alfandari Nisim-Nidza
Alkalaj Albert

Alkalaj Aron

Alkalaj Albert-Avram
Alkalaj A. David-Da&a
Alkalaj I. David
Alkalaj dr Isak

Alkalaj Isak

Alkalaj Joca

Alkalaj ing. Leon
Alkalaj dr Marko
Alkalaj Moric

Alkalaj S. Mosa
Alkalaj Zak

Almuli Josif-Joca
Almuli Solomon
Almozlino Avram
Almozlino Ernest
Altarac Benjamin
Altarac dr Hajim
Altarac ing. Isak
Altarac Jakov
Altarac Jichak
Altarac Leon

Altarac Mois

Altarac Mordo
Altarac ““Sapaca’’
Altarac Zaéi

Altaras dr Majer
Amar M. Isak-Bata
Amodaj R. Samuilo
Anaf David

Anaf |. Hajim
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Andjelinovi¢ Miodrag
Anhalcer Bruno
Aron Isak

Arueti L. Jakov-Jasa
Arueti Leon

Aseo Albert

Ast ing. Herman
Ast Jakov

Ast ing. Samuel
Aserovi¢ Elijahu
Aserovi¢ A. Isak
Aserovi¢ D. Isak
Aserovi¢ Leon
Atijas dr Avram
Atijas Juda

Atijas Leon

Atijas Moric-Mosa
Atijas Mosko
Atijas Nisim
Augenfeld Tibor
Avramovié¢ Avram
Avramovi¢ Hajim

Bahar Mario

Bahar |. Mosa

Bahar Teodor

Balaz Edvin

Balog Bela-Dov
Balog dr Nikola-Minja
Band Zlatko

Bararon Avram

Baruh Isak

Baruh Josif

Baruh Mosa

Baruh Rahamim
Baruh Ruben
Baruhovié dr Mika
Bas Bernard-Dov
Bauer Robert

Benau Milan

Beraha Jovan
Beraha-Bari¢ Mosa
Beraha Rahamim-Raka



S leva: Hendel dr Artur, Alkalaj A. David-Daéa, Slang Teodor, Pintovié Josif, Masijah dr Isak,
Mojsilovié Mojsilo. Drugi red: Salamon ing. Imre, Masijah Mose, ?, Engelman Robert, Pinto
ing. Leon. )

S leva, prvi red: Komornik Sigmund, Levi ing. Stevan, Hajon David,Eps$tajn Arpaa. Drugi red:
Feldbauer Pavle, Alkalaj ing. Leon, Sarafi¢ dr Emil, Brandajs Djordje, Vajs dr Albert. Stoji
pozadi: Kajzer dr Tibor.
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S leva, prvi red: Kamhi Samuel, Sajber dr Nikola, Kofler Pavle, Salamon ing. Ervin, Pik Pavle,

Fuks Ivo, Gaon Jakica. Srednji red: Pinto ing. Leon, Rajs Oto, Blau Ljudevit, Fiser Josif, Pener

Leo, Svarc dr Alfred, Salom lzidor, Koen Rudi. Gornji red: Marié¢ Eduard, Nojfeld Alfred-Njufi,
Gergelj Edo, Kikinis Rihard, ?, Vajs-Vaji¢ dr Ernest.

S leva: Brandajs Djordje, Kraus Vladimir, Kajzer dr Tibor.
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Berger Tibor-Tuvija
Bihalji Sre¢ko
Bihalji-Merin Oto
Binder lvan

Blam Rafajlo

Blau Ljudevit
Bonjhadi Pavie
Brandajs Djordje
Brandajs lvan
Braun Aleksandar
Breher Adolf-Avram
Bretler Makso
Bruk Jovan
Brukner Geza
Brukner Ivan

C

Cion Nisim
Copf Miklo$

D

Daj¢ Drago

Dajé ing. Ernest
Daj¢ ing. Imre-Mirko
Daij¢ Laslo

Dajé Viadimir

Daniti Avram

Danon-Danilovi¢ Benko

Danon Dori

Danon Isak

Danon lzidor-Aro
Danon lzidor-Jichak
Danon Leon

Danon Markus
Danon Mordehaj
Danon Salom
Darvas Janos

Darsa Hezkija-Hugo
David H. Artur
Demajo Albert
Demajo J. Avram
Demajo Nisim

Demeter dr Josef-Mirko

Doran Ivo
Dragoner Oton
Drehsler Oto-Joca
Duié¢ ing. Manojlo

E

Ebenspengler ing. Leopold
Ejdus ing. Ljolja

Elazar Moric

Engel dr Drago
Engelman Robert
Engler Sandor

Epstajn Arpad-Avraham
Epstajn Hugo

Eres Sigmund

Erman Leo

Eskenazi Albert

Ezra Mihael-Mika

F

Falkner Viadimir
Farhi Alfred

Farhi Fric
Fedro-Hofbauer Oto
Feldbauer Pavie
Ferenc Ladislav

Filip dr Jovan

Finci Albert

Finci Branko-Slomo
Finci David

Finci Emil

Finci lzidor

Finci mr. ph. Jasa-Jehiel
Finci dr Josef

Finci Mois

Fiser Aleksandar
Fiser Andor

FisSer Bene

Fiser Emil

FiSer Erne

Fiser Franjo-Sraga
Fiser Hugo

Fiser Imre-Mirko
Fiser Johanan

Fiser Josif

FiSer Leon

Fiser Pavle-Avraham
FiSer Pavle-Geza
Fiser Stevo

Flajsman Bela
FlajSman mr. ph. Eduard
Frajdenfeld Avram
Frank Maksim

Frank Mirko
Frankfurter dr Alfons
Frankl Zvonko

Frelih Ernest
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S leva, prvi red: Sajer Vilim, Blau Ljudevit, Vajs Bela, Spicer Marko, Klaber Alfred, ?, Kastner

Stevan, Morgenstern Dezider. Srednji red: Mari¢ Eduard, Singer dr Ignjat, Bauer Robert,

Gergelj Edo, ?, Frenkel Koloman. Gornji red: Kop Marcel, Svarc Martin, Rajs Valter, Silbiger
Stevan, Fuks Mirko, Salamon ing. Imre, Ki3 Vojko. -

S leva, prvi red: Goldberger Mavro, Polak dr Zeljko, Gros dr Oto, Glezinger dr Lavoslav, Svarc

Jakov, Hirsler Robert, Blau Ljudevit, Vaksler Julije. Srednji red: Rozenberg Franjo, Gros Zlatko,

Polak Fridrih, Adler Oskar, Vajs Ladislav, Viner-Vinari¢ Rudolf. Gornji red: Marié¢ Eduard, Panet
Robert, Kraus Zdenko, Volhajm Milan.
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S leva, prvi red: Papo Moric, ?, ?, Frenkel Koloman, Papo Moto, Kofler Pavle, Rubenovié¢

Ruben, ?, ?, ? Srednji red: Tajtacak Andjelko, Kop Marcel, Fiser Josif, Rajs Oto, ?, ?, ?, Ickovié

Josif, Alkalaj Zak, Mojsilovié Mojsilo, Salom Izidor. Gornii red: 2, Stajn Miso, Klaber Alfred,
Gergelj Edo, Kamhi Samuel, ?,?, ?, ?

S leva, prvi red: Jinker Drago, Kaufer Oskar, Kvartler David, Rotem dr Mavro, Kamhi Samuel,

Fiser Josif, Kofler Pavle. Srednji red: Pik Pavle, Stern Dragan, Rajs Valter, Polak Oto, Polak

Fridrih, Vajs-Vaji¢ dr Ernest. Gornji red: Band Zlatko, Pener Leo, Fuks Ivo, Kikinis Rihard,
Salom lzidor, Fuks Milan.
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Frelih Leo

Frelih Pavie

Frenkel Koloman
Frenkel Nandor-Noah
Fridilender Robert
Fridlender Zlatko
Fridman ing. Mihajlo
Fuks Alfred-Fredi
Fuks Ivo

Fuks Milan

Fuks Mirko

G

Gabor Djordje

Gabor Pavle-Cvi
Gaijger Ladislav

Gams dr Andrija
Gaon Avram

Gaon David

Gaon Hajim

Gaon dr Jakov

Gaon Jakov

Gaon Isak

Gavrin Gustav
Gedalja Naftali-Bata
Gedalja Presijado-Pesa
Gedalja Zika-Hajim
Gere Mirko

Gergelj Ede
Ginsberger dr Zvonimir
Giskan ing. Oto
Giskan mr. ph. Rudolf
Glezinger dr Lavoslav
Glozer Elijas
Goldberger Mavro
Goldsmit-Zlatarovi¢ dr Milan
Goldstajn Erih

Gorjan Ziga

Gorovic Lav

Grin Armin

Grin Benjamin

Grin Imre

Grin Samuel

Grinfeld Gavriel

Grof ing. Oskar

Gros dr Oto

Gros Pista

Gros dr Viktor

Gros Zlatko
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Gutman A. mr. ph. Bela
Gutman dr lvo

Gutman Mihajlo
Gutman Mile

Gutman dr Mirko
Gutman Vladislav

H

Hajduska Aron

Hajduska Stevan

Hajon Sima

Hajzler Gustav

Halevi Oskar

Hanzel ing. Ernest-Hugo

Haon David

Hason dr Iso

Hauer Bela

Hauzer dr Ernest

Helfgot rabin dr Herman
(Azarja Cvi)

Hendel dr Artur

Hercl Bertold-Ber¢i

Hercl Eugen

Hercl Josef

Hercog Leopold

Herlinger dr

Herman-Hermoni Josef

Heron Aleksandar

Hir§ Adolf

Hirs Teodor

HirSler Hugo

Hirsler Robert

Hofbauer Oto

Hohner A. David

Holender dr Artur

Holender dr Pavie

Horovic S. dr Teodor

Ickovic Josef

ISah Josef

ISah Leon

ISah Mose

Isakovi¢ Borivoje-Bora
Isakovié Jichak
Isakovié Mosa

Izrael MiSo-Mosa
Izrael Samuel



S leva, prvi red: Polak dr Zeljko, Adler Oskar, Dragoner Oto, Rehnicer Herman, Gros dr Oto,

Svarc Jakov, Panet Robert, Ki§ Vojko. Sredniji red: Kraus Zdenko, Stark Oskar, Doran Ivo,

Glezinger dr Lavoslav, Alkalaj Albert. Gutman Ladislav. Gornii red: Goldberger Mavro, Spicer
Mile, Stern Dragan, Svarc dr Alfred, Volhaim Milan, Polak Fridrih.

S leva, prvi red: Glezinger dr Lavoslav, ?, Levi Rafael, Judi¢-Jusefovié¢ Hezkija, Farhi Fric, Levi

Mihajlo, Alkalaj A. David-Daca, Levi lzidor, Rozenberg Franjo, ? Srednji red: Koen R., Jontovié

Bora, Tajtacak Andjelko, Vajs Maks, Hanzel ing. Ernest-Hugo, ? Gornji red: Pilier Jakov,

Handel dr Artur, Slang Teodor-To$a, Medina Jakov, Suzin Samuilo, Pintovié Josif, Beraha
Rahamim-Raka, ?, Ezra Mika.
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S leva, prvi red: Rozenberg Franjo, Viner-Vinari¢ Rudolf, Ickovi¢ Josif, Engelman Robert, Rado
ing. Stevan, Salamon ing. Ervin, Rajh Georg, Abeles Hinko, Lajtner Ignac, Stern Dragan.
Sredniji red: ?, Spicer Mile, Hirs§ Teodor, Najman ing. Rihard, Gaon Jakica, Srenger Artur,
Erman Leo. Gornji red: Vaksler Julije, ?, ?, ?, Najfeld Alfred, ?, Drehsler Josif, Stokhamer dr

Marcel, Pintovi¢ Josif, Gros Zlatko. __ -

S leva, prvi red: Papo Moric, Musafija Albert, Rubenovié Ruben, Kajon Ezra, Kajon Majer,

Mojsilovi¢ Mojsilo, Papo Moto. Srednji red: Moize§ Geza, Musafija Elijas, PiliSer Jakov, Finci

Mois. Gornji red: Kon Marko, Drehsler Oto-Joca, Alkalaj Josif, Stern Dragan, Alkalaj Zak,
Kampos Daniel, Policer Drago.
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J

Jermovié Pavle

Jinker Drago

Jontovi¢ Bora
Jontovié Ruben
Josifovié Cvi
Judié-Jusefovié Hezkija

K

Kabiljo Iso

Kabiljo Jakov

Kabiljo Josif

Kabiljo Jovan

Kabiljo B. Moca

Kabiljo Naco

Kabiljo Sumbul

Kadelburg dr Lavoslav

Kajon David

Kajon Elijas

Kajon Ezra

Kajon Majer

Kajzer dr Tibor-Tuvija

Kalderon Zak
(Kidron Jakov)

Kalef Hajim

Kalmié¢ Hajim-Micko

Kalmié Solomon-Monko

Kambhi ing. Albert

Kamhi Aron

Kamhi Elijas

Kamhi Hajim

Kamihi Izrael

Kamhi Jehuda

Kamhi Leon

Kamhi dr Samuel

Kamhi Samuel

Kampos J. Daniel

Kapon ing. Zarko

Karaoglanovi¢ Sima

Kario Albert

Kario Albert mladiji

Kario Jakov-Zivko

Kario Aron

Kastner H. Stevan

Katan ing. Isak

Kati¢ Slobodan

Kaufer Oskar

Kazon Meir

Keler Andor

Keler Stevan-I§tvan

Kelerman dr Geza

Kenig dr

Kenig Lavoslav

Kerpel Oskar

Kesler Andor

Kikinis Rikard

Ki$§ Vojko

Ki§ Teodor-Tosa

Klaber Alfred

Klajn Adolf-Aleksandar

Klajn Aleksandar

Klajn Emil

Klajn Ljudevit-Eliezer

Klajn Pavle

Klajn dr Tibor

Klopfer Leo

Knezi¢ Viadimir

Koblencer

Koen J. Aron

Koen Aser

Koen Bela-Pinhas

Koen Hajim

Koen Josef

Koen Jovan

Koen D. Leon

Koen N. Leon

Koen Mesulam-Migko

Koen I. Moni-Solomon

Koen Moric

Koen Mosa

Koen L. Naftali

Koen Rudi-Rafael

Koen dr Samuilo-Mile

Kofler Leo

Kofler Leopold

Kofler Pavile

Kolonomos Niko

Komornik Sigmund

Kon E. Andor

Kon Dragutin-Jakov

Kon S. Gabor

Kon H. Herman
(Karmeli Cvi)

Kon Ignac

Kon Janko

Kon-Cur Mor

Konfino Jakov-Zak

Konfino Sabitaj

Konforti M. Cadik

Konforti Avraham

Konforti dr Solomon

Kop Marcel

Kopelman Erih

Kornfajn Oskar
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S leva, prvi red: Arueti Jakov, Gedalja Naftali-Bata, Smit Herman-Cile, Kabiljo Naco, Albahari

Jakov-Zak. Srednji red: Alkalaj Albert, Kraus Vladimir, Dajé Ernest, Kapon ing. Zarko, Konforti

dr Salamon, Kabiljo Moca, Fridman Mihajlo, Hajduska Stevan, Pardo Mo$a. Gornji red: Atias

Mosko, Silinger Oto, Silinger Dragutin, Avramovié Avram, Finci mr. ph. Jasa-Jehiel, Papo
Jehiel.

S leva, prvi red: Vajs Ziga, Kabiljo Iso, Reves Josif, Hajzler Gustav, Poper Denes. Sredniji red:

Frenkel Nandor, Sporer Mirko, Fier Pavle, Fiser Bene, FiSer Jovan, Sternhajm Ladislav, Sudiji

Georg, Fiser Emil. Gornji red: Helfgot dr Herman, Berger Tibor, Brukner lvan, Kon Herman-
Puba, Miler Alfred, Daj¢ Ladislav.
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:

S leva, prvi red: Mandil David, Frajdenfeld Avram, Kati¢ Slobodan, Levi Rafael, Beraha Jovan,

Tajtacak Leon, Kario Jakov, Blam Rafajlo. Drugi red: Gutman Mile, Almuli Josif-Joca, Hercog

Leopold-Bata, Alfandari Nisim-Nidza, Medina Jakov, Suzin Samuilo, Koen Solomon-Moni,

Zunana Gavriel, Levi Majer. Gornji red: Koen Aron, Kalmié¢ Hajim-Micko, Altarac Mordo,

Kalmi¢ Solomon-Monko, Mevorah Majer, Balog Bela, Beraha-Bari¢c Mosa, Levi Solomon,
Aserovi¢ Leon, Levi-Cupéik Leon, Kario Albert.

. . Ad

S leva, prvi red: Konforte Cadik, Demajo Albert, Papo Moric, Hercl Eugen, Balog Bela, Daj¢

Ladislav, Frank Imre. Srednji red: Kampos Daniel, Altarac Mordo, Hajon David, Majer Imre,

Holender dr Pavle, Danon Markus, Lederer Lajos. Gornji red: Sekelj Djordje-Tarcan, Hajduska
Stevan, Sigeti Franjo, Kaimié Hajim-Micko, ?, Koen Aron, ?, Baruh Isak, Ser Oskar.
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Kostié¢ Nikola

Kovié Jesa-Jehosua
Kozinski ing. Evgenije-Zenja
Kraus Vladimir

Kraus Zdenko

Krishaber Ladislav-Laci
Kunodi Zigfrid-Viktor
Kvartler-Dan David

Kvitner dr Edo

L

Lajtner Ignac

Langfelder Andrija

Lebl dr Arpad

Lebl dr Kornel

Lebl H. ing. Leon

Lederer Lajos

Lederer dr Zeljko
(Lador Josef)

Lener Oton

Levental Aleksandar

Levental Ladislav-Laslo

Levi ing. arh. Aleksandar

Levi Aleksandar

Levi Cezar

Levi David

Levi Elijas-Elijahu

Levi H. lzidor

Levi D. Jakov

Levi Jehuda

Levi N. Leon

Levi Majer

Levi Mihael

Levi Mile

Levi Oskar

Levi Rafael

Levi Rajko

Levi Rikard

Levi S. Samuilo

Levi Samuilo-Mile

Levi Solomon

Levi ing. Stevan

Levi Todoros

Liht dr Antun

Lucati ing. Jakov

Lucati Vilim-Zeev

M

Maijer Imre
Malter lzidor-Iso
Mandel dr Artur
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Mandel Josef
Mandelbaum-Saked Jerahmiel
Mandié A. David
Mandil David
Mandil mr. ph. Mosa
Mandilovi¢ Bora
Mandilovié Zarko
Mandl dr Stevan
Manojlovi¢ Isak-Bata
Mari¢ Eduard
Markovié¢ Josef
Markus ing. Dezider
Marton Josif
Masijah dr Isak
Masijah Mose
Mautner ing. Vliado
(Meron Mihael)
Medina Emil
Medina Jakov
Melamed ing. Alfred
Melamed Pavie
Melamed H. Pavile
Melamed ing. Samuel
Menahem Leon
Menase J. Bernard
Mencer Kalman
Mendelson Andrija-Endre
Mesinger dr Andreja
Mesulam Rafajlo
Mesulam Smuel
Mevorah David
Mevorah Majer
Mevorah Mosa
Miler S. Alfred
Mojzes Geza
Mojsilovi¢ Mojsilo
Montag ing. Ljudevit-Lev
Montiljo Leon
Morgenstern Dezider
Morgenstern Simon
(Ben-Sahar Simon)
Musafija Albert
Musafija Elijas
Musafija Rafael-Rafo

N

Nafusi Zoltan
(Navon Cvi)
Nahman Jovan
Nahmias Smuel-Mile
Najman dr Emil
Najman dr Iso
Najman Nikola



S leva, prvi red: Stajn MiSo, Balog dr Nikola, Vaksler Julije, Alkalaj A. David-Daé&a, Rado ing.

Stevan, Ickovi¢ Josif, Kopelman Erih. Srednji red: Papo Mi$o, Altarac Leon-‘*Hadzi-Lehem"’,

Kadelburg dr Lavoslav-Laci, Gros Zlatko, Mari¢ Eduard, Viner-Vinari¢ Rudolf, Montag ing.

Ljudevit, Rozenberg Franjo. Gorniji red: ?, Najfeld Alfred, Svarc Martin, FiSer ing. Ernest,

Salamon ing. Ervin, Rajhenfeld ing. Miroslav-Ciga, Hir§ Teodor-Tosa, Srenger Artur, Svarc
Mirko.

S leva, sede: Vajs Ladislav, Blam Rafajlo. Drugi red: Frenkel Nandor, Vajs Ziga, Polak Pavle,
Kvartler David, Fiser Pavle, Epstajn Arpad.
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S leva, sede: Gabor Djordje, Spicer Mirko, ?, Bretler Maks, Vajnrebe Mirko, Najman Nikola,

Altarac dr Hajim. Srednji red: Stern Slavko, Halevi Oskar, ?, Koen dr Samuilo-Mile, Gavrin

Gustav, Markus Dezider. Gornji red: Alfandari Nisim-Nidza, Alkalaj Joca, Gabor Pavle, ?, ?,
Feldbauer Oto, Papo Miso.

S leva, prvi red: Vagi mr. ph. Djordje, Koblencer, Helfgot dr Herman, Srajber Hadzi-Marko, Tau

Stevan, Morgenstern Simon. Srednji red: Anaf Hajim, Sigeti Franjo, Mandil mr. ph. Mos3a,

Kario Albert, Gaon Jakica, Finci mr. ph. Jasa-Jehiel. Gornji red: Atijas Mosko, Vajcenhofer
Ljudevit, Gere Mirko, Sauer Simon, Verthajmer Armin, Stajner Teodor.
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Najman ing. Rihard
Najman ing. Zlatko
Navon Jakov
Nojfeld Alfred

Novak-Matersdorfer dr Zvonko

o)

Ovadija ing. Solomon-Moni
Ozmo Isak

P

Panet Robert

Papo Isak

Papo lzidor

Papo Jahiel

Papo Jakov

Papo Jehuda

Papo Leon

Papo Miso

Papo Mois-Mosa
Papo Mojsije

Papo Mosa

Papo Mordehaj
Papo Moto

Papo Salom

Pardo J. David
Pardo Meir

Pardo S. Mosa
Paris Bruno

Paskes Andor-Andrija
Pener Leo

Perera Josef
Perera Vinko-Hajim
Pesah Cadik
Pfajfer Ignac
Pijade Mosa

Pik Pavie

Pili§ Josif

Piliser Jakov
Pinhas Emanuel-Mane
Pinto prof. Albert
Pinto Avram

Pinto ing. Bencion
Pinto ing. Leon
Pintovié Josif
Pintovi¢ Jovan-Zan
Polak Fridrih

Polak Ljudevit
Polak Miroslav

Polak Oto

Polak Pavie

Polak Rudolf

Polak dr Zeljko
Policer Drago
Poper Denes

Poper Oto
Presburger dr Emil
Presburger dr Josip

R

Rado ing. Stevan

Rajh ing. Ernest

Rajh Georg

Rajh Hugo

Rajhenfeld ing. Miroslav

Rajner dr Egon

Rajner Oto

Rajner Viktor

Rajs Oto

Rajs Valter

Rajter

Reter Djordje

Rehnicer Herman

Rendeli Miroslav

Reves Imre-Mirko

Reves Josip

Rikov Nikola

Roder ing. Ruben

Romano Albert

Romano Majer

Rot Geza

Rot lvan

Roter Mavro

Rotmiler Adolf
(Rotem Avraham)

Rozenberg Franjo-Natan

Rozenberg Jovan

Rozenberg dr ing. Ladislav

Rozenberg Teodor

Rozencvajg Jakov

Rozenfeld Ede

Rozenkranc Emil

Ruben Marsel-Marko

Rubenovié¢ Ruben

Rubisa Mois

Ruso Dario-David

Ruso Liko

Ruso Rajko

__#._?L__;F
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S leva, sede: Gergelj Edo, Klaber Alfred, Svarc Jakov, Pinto ing. Bencion, Rotmiler Adolf.,
Silbiger Stevan. Srednji red: Pili§ Josif, Mandl dr Stevan, Volhajm Milan, Darfa$ Jovan-Janos,
Kastner Stevan, Pinto ing. Leon, Levi lzidor. Gornji red: Rozenberg Franjo, Rozenberg Jovan-
Pasa, Rozenberg dr ing. Ladislav-Laci, Vig Gabor, Gutman dr Imre, Hanzel ing. Ernest-Hugo.

S leva, prvi red: Alkalaj Isak, Singer dr Ignjat, Levi Rafael, Levi Mika, Sajer Vilim, Alkalaj A.

David-Daéa, Vajs Maks, Hercl Bertold-Beréi. Srednji red: Masijah Isak, Kadelburg dr Lavoslav,

Alkalaj Aron, Masijah Mosa, Svarc dr Alfred, Vajs Pista, Band Zlatko, Alkalaj Mo3a. Gornji red:

Alkalaj Leon-Cupéik, Kvartler David, Blam Rafajlo, Hendel dr Artur, Farhi Fric, Slang Teodor-
Tosa, Kon Gabor. ~
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S leva, prvi red: Vig Ladislav, Sekelj Djordje, Veber ing. Henrik, Vilhajm Andor, Klajn dr Tibor,

Kon Mor. Srednji red: Dajé ing. Mirko, Vajnberger Mirko, Klajn Aleksandar-Sanji, Ser Oskar,

Levi Oskar, ? Gornji red: Glskan Oto, Sulhof Jozef, Holender dr Pavle, Ferenc Ladislav, Paskes
Andrija, Filip dr Jovan-Janéi. _ —_—

S leva, prvi red: Bahar Teodor, ?, Lebl ing. Leon, Najman Nikola, Mevorah Mo8a, Alkalaj

Leon-Siki. Srednji red: Koen Aron, Konfino Sabitaj, Gabor Djordje-Tarcan, Koen Naka, ?,

Ozmo Isak, Blam Rafajlo, Koen, FiSer, Almozlino Avram, Beraha-Bari¢ Mosa, Frajdenfeld

Avram, Mandil David, ?, Ser Oskar, Frank Imre. Gorniji red: Sigeti Franjo, Sarafi¢ dr Samuel,

Baruh Isak, Balog Bela, Levi Juda, ?, ?, Alkalaj ing. Leon, Kamhi ing. Albert-Kamec, Melamed

ing. Alfred, Salamon ing. Ervin, Beraha Rahamim-Raka, Judi¢-Jusefovi¢ Hezkija, Fridlender
Robert-Stari, Levi Mile, Amodaj Samuilo.
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Salamon ing.
Salom Avraham
Salom David
Salom lzidor-Jichak
Saporta Albert
Sarafié dr Emil-Samuel
Sarvasi Mose
Sason Avraham
Sauer Simon
Sekelj Antonije
Sekelj Djordje
Sekelj-Sade Mihael
Selinger Zivko
Semnic Rikard
Senes dr Andreja
Sidon Ladislav
Sigeti Franjo-Efrajim
Silbiger Stevan
Singer dr Aleksandar
Singer dr Ignjat
(Hameiri Jichak)
Singer Zdravko
Sion Smuel
Sojher Jakov
Sonenberg Boleslav
Sonenfeld Johanan
Sudji Georg
Sumbul dr Moric
Suzin Samuilo-Smuel

~

S

Sajber dr Nikola
Sajer Vilim

Sajhter Mihajlo
Sajnberger Dragutin
Salamon ing. Ervin
Sapiro Mihael
Sentag Leopold

Ser Oskar-Menahem
Silinger Dragutin
Silinger Oto-Silja
Slang Teodor-Tosa
Slezinger Josef
Smit ing. Herman
Spicer Ladislav
Spicer Mile

Spicer Miroslav
Spicer Marko-Mordehaj
Sporer Imre-Mirko
Srajber dr
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Srajber Hadzi-Marko
Srajber Moric
Srenger Artur
Stajn Aleksandar
Stajn Egon
Stajn Jakov
Stajn Mihael-Miso
Stajn Rudolf
Stajner Aleksandar-Dov
Stajner Teodor
Stajnfeld dr
Stark dr Adolf
Stark Kalman
Stark Oskar-Avraham
Stern Dragan-Avraham
Stern-Zvezdié Slavko
Sternhajm Ladislav
Stokhamer Josip
Stokhamer dr Marcel
Sulhof Josef
Svab Aleksandar
Svager dr Oskar
$valb-Ani¢ dr Andrija
Svalb Sandor
Svarc dr Alfred

varc Armin
Svarc Dragutin
Svarc Jakov
Svarc Martin
Svarc Mirko
Svarc Nikola
Svarcer Alfred

T

Tajtacak A. Andjelko
Tajtacak Josif-Joca
Tajtacak Leon

Talvi Isak

Tau Stevan

Taub Viktor

Temer Sava
Toledano Jakov
Tramer ing. Ernest
Tuvi Nisim




o &

S leva, prvi red: Vajs Andrija, Kon Andrija-Duci, Kozinski ing. Evgenije-Zenja, Amodaj Samuilo.
Drugi red: Levi Aleksandar, Brukner lvan, Amar Isak, Mendelson Andrija, Jermovié Pavle,
Menas$e Bernard.

S leva, sede: Menase Bernard, Balog dr Nikola, Stajn Rudi, Heron Aleksandar, Rajs Ernest.
Stoje: Jermovié Pavle, Levental I_.g_dislav, Karaoglanovi¢ Sima, Bihalji-Merin Oto, Brukner lvan,
Lebl prof. Arpad, Presburger dr Josip.

S leva, prvi red: Jermovié Pavle, Andjelinovié Miodrag-Grga, Brukner Ivan, Stajn Rudolf,
Presburger dr Josip, Levenrtal Ladislav. Drugi red: Mendelson Andrija, Vajs Andrija, Heron
Aleksandar, Rajh Ernest.
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S desna, prvi red: Altarac Za&i, Kamhi Samuel, Kamhi dr Samuel, Lebl ing. Leon, Vajs dr

Albert-Albi, ?, ? Drugi red: Finci MiSo, Sarafi¢ dr Samuel, ?, ?, Alkalajing. Leon, ?, Danon Leon,

Hercl Eugen, Altarac Mordo, Stokhamer Josip, Romano Majer. Gorniji red: Papo Moric, Balog
Bela, ?, ?, Levi Cezar, ?, Atijas Juda, Demajo Avram, Kabiljo Juso.

S leva, ¢uce: Levi Aleksandar, Bihalji-Merin Oto, Balog dr Nikola-Minja, Amodaj Samuilo.
Stoje: Kozinski ing. Evgenije-Zenja, Menase Bernard, Kargoglanovié Sima, Amar Isak, Lebl
prof. Arpad, Kon Andrija-Duci.
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U
Ungar Andre

Vv

Vagi mr. ph. Djordje

Vagner Hugo

Vajcenhofer Ljudevit
(Janiv Dan)

Vajnberger Mirko

Vajnrebe Mirko

Vajnétajn Mose

Vajs dr Albert-Albi

Vajs Andrija

Vajs Bela

Vajs dr Eugen-Jakov

Vajs Ladislav-Menahem

Vajs Makso

Vajs dr Marton

Vajs Mile

Vajs Mirko

Vajs Miga

Vajs Pista

Vajs-Ziv Saul

Vajs Sigmund

Vajs ing. Stjepan

Vajs Ziga

Vajs-Vaji¢ dr Ernest
Vaksler Julije

Varnaj Franjo

Varnaj Oskar

Varon Isak

Veber ing. Henrik
Verthajmer Armin-Cvi
Vesel Miroslav

Vig Cvi

Vig Ferenc-Franjo
Vig Gabor-Gavriel
Vilhajm Andrija
Viner-Vinari¢ Rudolf
Vinter Zarko

Volah Sami-Slomo
Volhajm Milan

Z

Zador dr Andrija
Zaharov Lav
Zunana-Zan Gavriel

R

* Spisak sastavio Vladimir Kraus.

S leva, prvi red: Brandajs Djordje, ?, ?, Nahman Jovan, ?, Leviing. Stevan. Drugi red: ?, Kajzer dr
Tibor, ?, ?, Heron Aleksandar, ? Treéi red: ?, Kraus Viadimir, Sarafi¢ dr Emil.
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S leva, prvi red: Kamhi Samuel, Kofler Leo, Kikinis Rihard, Alkalaj A. David-Daéa, Rajs Valter,

Sajber dr Nikola, Fuks Milan-Silberfuks. Drugi red: Tajtacak Leon, Manojlovié Isak-Bata, Fuks

Ivo-Rotfuks, Stokhamer dr Marcel, Stern Drago, Polak Oto, Roter dr Mavro, Polak Fridrih,
Kaufer Oskar, Pik Pavie.

S leva, prvi red: Adler Oskar, Gutman Vladislav-Gombi, Dragoner Oto, Rehnicer Herman,

Herlinger dr., FiSer Stevan. Srednji red: Pener Leo, Fier Josif, Jinker Drago, ?, Selinger Zivko,

Polak Fridrih, Vajs Emest. Gornji red: Spicer Mile, Gros dr Oto, Goldberger Mavro, Doran Ivo
?. Kraus Zdenko.
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Povratak u domovinu bio je za veliku
veéinu veoma bolan. U Jugoslaviji ih je
éekala teska istina, koje su bili svesni, ali
su je godinama potiskivali. Roditelji,
supruge, deca, braéa i sestre — svi su
stradali. Neki nisu izdrzali, digli su ruku
na sebe.

Posto je trebalo graditi sve ispocetka,
odluéili su da svoju i svojih milih i dragih
buduénost grade u vlastitoj zemlji.

0d 1948. do 1952. godine vecina pre-
zivelih Jevreja, medju njima i bivsi ratni
zarobljenici, doselila se u lzrael. Veza
nije prestajala.

O desetogodisnjici oslobodjenja, a na
inicijativu Mirka R. Fuksa, osnovan je
priredjivacki odbor koji je uputio svim
biv§im ratnim vojnim zarobljenicima
nastanjenim u lzraelu poziv na “slet” 19.
maja 1955. u Jazuru. Odziv je bio izvan
svakog ocekivanja.

Na tom vanredno uspelom sastanku
reSeno je da bivsi zarobljenici osnuju
svoje udruzenje. 31. maja 1955. godine
sazvana je osnivacka skupstina i osno-
vano lzraelsko udruzenje boraca Drugog
svetskog rata saveznickih vojski (jugos-
lovenska grupa). Postavljeni ciljevi bili su
negovanje drugarskih veza, uzajamna
pomo¢isl. U prvu upravu jednoglasno je
izabran za predsednika adv. David A.
Alkalaj, za sekretara dr Tibor Kajzer, a za
administratora Mirko R. Fuks.

Prilikom osnivanja Udruzenje je bro-
jalo 325 ¢lanova.

Danas se tesko moze naéi “minjan”,

Ovaj spomen-album izdajemo u slavu
i za seéanje na ljude koji su u najtezim
trenucima ostali ljudi.

The homecoming to the fatherland
was, for the great majority, extremely
painful. In Yugoslavia the terrible truth,
of which they had been aware, but had
tried over the years to push out of their
consciousness, came to light. Parents,
spouses, children, brothers and sisters
— all perished. A few could not live with
it and committed suicide.

Since everything had to be started
anew, most of the ex-POW'’s decided to
build a future for their loved ones and
themselves in their own country.

Between the years 1948-1952, most
of the surviving Jews of Yugoslavia,
among them also the ex-POW's, immi-
grated to Israel. The mutual contacts
between the war prisoners, however,
did not cease.

In May 1955, on the tenth anniversary
of the liberation, at the initiative of Mirko
Fuchs, an organizing committee of all
ex-prisoners-of-war living in Israel was
set up and fixed the date of the gathering
May 19, 1955 at Yazur/Azor.

Almost all ex-prisoners-of-war res-
ponded to this appeal. They came with
their wives. Near a shed in Azor, a
parade was held according to barracks.
On the call ‘orderlies for dinner’, a com-
mon meal was served from the cauldron.

At that gathering it was decided to
found an Association and on May 31 a
General Assembly confirmed the crea-
tion of an “Israeli Association of Vete-
rans of the Allied forces in World War ||
(Yugoslav group)”. The aims of the asso-
ciation have been defined as fostering
comradely ties and encouraging mutual
aid. The first committee was unanim-
ously elected and was thus constituted:
Chairman — barrister David A. Alcalay;
Secretary — Dr. Tibor (Tuviah) Kaiser
and Manager — Mirko R. Fuchs.

At its constitution, the Association
counted 325 members.

Nowadays, alas, it is hard to gather a
‘minyan’.

This Memorial Volume is dedicated to
the glory and honour of these brave
men, who remained humane even
under the direst conditions.
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S leva, prvired: Najman ing. Rihard, Spicer Marko, Brandajs Djordje, Frenkel Koloman. Srednji
red: Panet Robert, Ast ing. Herman, Salamon ing. Imre, Rajhenfeld ing. Miroslav, Kesler
Andrija, Flajman Bela, Ki§ Vojko. Gornji red: Ast ing. Samuel, Policer Drago, Kajzer dr Tibor.

i
Bela.

s

S leva: Holender dr Pavie, Majer imre, Hercl Eugen, Frank Imre, Balog
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Leon Arueti, vojnik-mornar.
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S leva: ?, Ezra Mika, Rot Geza.



Na slici: Kabiljo Sumbul, Tuvi Nisim, Demajo Nisim, Papo Jakov, Atijas Mo3a, Finci David, Levi
Rafael, Abinun Izidor, Papo Jakica-Mico. -

S leva: Gaon Jakov, Farhi, Papo lzidor-Prpié.
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S leva, prvired: Musafija Rafael-Rafo, Demajo Nisim, Volah Sami, Kovi¢ Jesa. Drugi red: Koen
Moric, Papo Jakov-Miéo, Gaon lzidor-Njinjo, Kifbiljo Sumbul.

S leva, prvi red: ?, ?, ? Drugi red: Breher Adolf-Avram, Albahari Sami, Katan Albert, Danon
Josef, ?

no
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Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz bestitigt den

Empfang Ihres Schreibens yom . 312,4,1943(erhalten am 1,10,43 }
' helreﬂ"emi Ihre Gattin mit Ibren 5 Kindern wohahaft in

Bitolj, Sinenogina ul,10.
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S leva: dr Moric Baruh, Pavle Melamed Dr. Moritz Baruch. Pavle Melamed
(““Muhamed’’), Albert Altarac, Manoh (‘Muhamed’), Albert Altaras, Manoakh
Alkalaj, Aleksandar Becalel — Kadmon- Alcalay, Alexander Bezalel, alias Kadmon-
Levi (koji je grupu prihvatio), Sami Alfandari Levi [who welcomed the group in Sofia],
i Mile Vajs. Fotografija je snimljena u Sofiji Samy Alfandary and_Mile Vajs (Weiss)

1942, godine. Picture taken in Sofia in 1942.
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